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ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြႏွင့္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား

ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ျခင္းဆိုင္ရာဥပေဒ

(၂၀၁၈ ခုနွစ္၊ ျပည္ေထာင္စုလႊတ္ေတာ္ဥပေဒအမွတ္  ၁၂  ။)

၁၃၈၀ ျပည့္နွစ္၊ နယုန္လဆန္း ၇ ရက္

 (၂၀၁၈ ခုနွစ္၊ ေမလ ၂၁ ရက္)

ျပည္ေထာင္စုလႊတ္ေတာ္သည္ ဤဥပေဒကိုျပ႒ာန္းလိုက္သည္။ 

အခန္း (၁)

အမည္ႏွင့္ အဓိပၸာယ္ေဖာ္ျပခ်က္

၁။ ဤဥပေဒကို ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြႏွင့္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား 

ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ျခင္းဆိုင္ရာဥပေဒဟု ေခၚတြင္ေစရမည္။

၂။ ဤဥပေဒတြင္ပါရိွေသာ ေအာက္ပါစကားရပ္မ်ားသည္ ေဖာ္ျပပါ အတိုင္း 

အဓိပၸာယ္သက္ေရာက္ေစရမည္-

(က) ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြ ဆိုသည္မွာ ကုန္းေျမ၊ ပင္လယ္ႏွင့္ အျခားေရ 

ေဂဟစနစ္မ်ား၊ ၎တုိ႔ပါဝင္ေနေသာ ေဂဟေဗဒအရ ဆက္ 

စပ္မႈရိွသည့္ အရင္းအျမစ္အားလံုး၏ သက္ရိွမ်ားအၾကား 

ကဲြျပားမႈကိုဆိုသည္။ ယင္းစကားရပ္တြင္ မ်ဳိးစိတ္မ်ားအတြင္း 

ကဲြျပားမႈ၊ မ်ဳိးစိတ္မ်ားအၾကား ကဲြျပားမႈႏွင့္ ေဂဟစနစ္မ်ား အၾကား 

ကဲြျပားမႈလည္း ပါဝင္သည္။ 

 (ခ) ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန ္ ဆိုသည္မွာ ေနရင္းေဒသအတြင္းသဘာဝ 

အတိုင္း ေပါက္ဖြားက်က္စားေလ့ရိွေသာ သုိ႔မဟုတ္ ေနရင္း 

ေဒသမွ အျခားေနရာေဒသသုိ႔ အေၾကာင္းအမ်ဳိးမ်ဳိးေၾကာင့္ 

ေရာက္ရိွေနေသာ တိရစၧာန္၊ ငွက္၊ ပိုးမႊားႏွင့္ ေရေနသတၱဝါ 

တုိ႔ကိုဆိုသည္။ ယင္းစကားရပ္တြင္ ယင္းတုိ႔၏ အထီးမ်ဳိးရည္၊ 

အမမ်ဳိးဥ၊ သေႏၶသားေလာင္း၊ ဥ၊ ပိုးေလာင္း၊ တစ္သွ်ဴး၊ အသားစ၊ 

ေသြးရည္ႏွင့္ အစိတ္အပိုင္းမ်ားလည္းပါဝင္သည္။



The Conservation of Biodiversity and Protected Areas Law
(The Pyidaungsu Hluttaw Law No. 12, 2018)

The 7th Waxing day of Nayone, 1380 M.E.
(21 May, 2018)

The Pyidaungsu Hluttaw hereby enacts this Law.

Chapter I
Title and Definition

1. This Law shall be called the Conservation of  
Biodiversity and Protected Areas Law.
2.  The following expressions contained in this Law shall 
have the meanings given below:

(a) Biodiversity means the variability among living 
organisms from all sources including terrestrial, 
marine and other aquatic ecosystems, and the 
ecological complexes of which they are parted. 
This expression also includes diversity within 
species, between species and of ecosystems;

(b) Wild fauna means animals, birds, insects and 
aquatic beings that usually inhabit their natural 
habitats or are present in other places outside 
their natural habitats for various reasons. This  
expression also includes sperm, ova, embryos, 
eggs, spawn, tissues, flesh, blood and parts of 
them;



၂

(ဂ) သဘာဝအပင ္ဆိုသည္မွာ ေနရင္းေဒသအတြင္း သဘာဝအတိုင္း 

ေပါက္ေရာက္ေသာ အပင္၊ ခ်ဳံ၊ ႏြယ္၊ ဝါး၊ ႀကိမ္၊ သစ္ခြ၊ မႈိႏွင့္ 

ေရေအာက္ရိွ အပင္တုိ႔ကို ဆိုသည္။ ယင္းစကားရပ္ တြင္ ယင္းတုိ႔၏ 

မ်ဳိးေစ့၊ တစ္သွ်ဴးႏွင့္ အစိတ္အပိုင္းမ်ားလည္း ပါဝင္သည္။

(ဃ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ ဆိုသည္မွာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန ္

ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ား၊ ေဂဟစနစ္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ ထင္ရွား 

ေသာ ပထဝီအေနအထားမ်ားတည္ရိွသည့္ ေဒသမ်ားကို ေရရွည္ 

တည္တံ့ေရးအတြက္ ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းရန္အလို႔ငွာ ဤဥပေဒ 

အရ သတ္မွတ္ထားေသာ နယ္ေျမကိုဆိုသည္။

(င) အမာခံထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ ဆိုသည္မွာ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရး 

နယ္ေျမအတြင္း ေဂဟစနစ္ႏွင့္ ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြတုိ႔ကို ေရရွည္ 

တည္တံ့ေစရန္ ဤဥပေဒအရ သတ္မွတ္ထားေသာ နယ္ေျမကို 

ဆိုသည္။ 

(စ) ၾကားခံနယ္ေျမ ဆိုသည္မွာ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ 

အတြင္းတြင္ျဖစ္ေစ၊ ၎နယ္ေျမ၏ နယ္နိမိတ္အစပ္တြင္ျဖစ္ေစ 

အမာခံထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမႏွင့္ ဆက္စပ္ေနၿပီး အမာခံထိန္း 

သိမ္းေရးနယ္ေျမကို ထိခိုက္မႈမရိွေစဘဲ ေရရွည္တည္တံ့ထိန္း 

သိမ္းႏုိင္ရန္ႏွင့္ ေဂဟစနစ္ႏွင့္ ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြမ်ားကို ထိခိုက္မႈ 

အနည္းဆံုးျဖစ္ေစမည့္ နည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ ထုတ္ယူသံုးစဲြျခင္း 

ႏွင့္ ဖြံ႕ၿဖဳိးေရးလုပ္ငန္းမ်ားေဆာင္ရြက္ႏုိင္ရန္ ဤဥပေဒအရ 

ၾကားခံအျဖစ္ သတ္မွတ္ထားေသာ နယ္ေျမကို ဆိုသည္။

(ဆ) ေဂဟစနစ္ ဆိုသည္မွာ သက္ရိွသတၱဝါမ်ား၊ သက္မဲ့႐ုပ္ဝတၳဳမ်ား 

ႏွင့္ အပင္မ်ား သဟဇာတျဖစ္လ်က္ တည္ရိွေနသည့္ သဘာဝ 

စနစ္ႏွင့္ ယင္းစနစ္ေၾကာင့္ ျဖစ္ေပၚေျပာင္းလဲေနေသာ သဘာဝ 

ဝန္းက်င္ကိုဆိုသည္။
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(c) Wild flora means trees, shrubs, climbers,  

bamboos, rattan, orchids, fungi and aquatic 

plants which naturally grow in their habitats. This  

expression also includes any seeds, tissues or 

parts of them;

(d) Protected area means areas designated by this 

Law for conservation of wild fauna and wild  

flora, ecosystems or significant geographical  

areas;

(e) Core zone means the area designated by this 

Law for the sustainability of ecosystems and  

biodiversity in a protected area;

(f) Buffer zone means the area designated by this 

Law in or at the boundary of a protected area, 

and which is adjacent to the core zone, to conduct 

development activities and to use ecosystem and 

biodiversity with minimum impact and without 

any adverse impact on the core zone;

(g)  Ecosystem means a natural system constituting 

living and non-living organisms living in  

symbiosis and the natural environment evolving 

from such a system;



၃

(ဇ) ေနရင္းေဒသ ဆိုသည္မွာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား သဘာဝအတိုင္း 

ေပါက္ဖြားက်က္စားရာနယ္ေျမႏွင့္ အပင္မ်ား သဘာဝအတိုင္း 

ေပါက္ေရာက္ရာနယ္ေျမတုိ႔ကို ဆိုသည္။ 

(ဈ) တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ ္ ဆိုသည္မွာ တိရစၧာန္မ်ားကို ေမြးျမဴထိန္းသိမ္း 

ၿပီး သုေတသနျပဳလုပ္ရန္၊ ပညာေပးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက ္

ရန္ႏွင့္ အခေၾကးေငြယူ၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ အခမဲ့ေသာ္လည္း 

ေကာင္း အမ်ားျပည္သူၾကည့္႐ႈေလ့လာ အပန္းေျဖႏုိင္ရန္ တည ္

ေထာင္ထားသည့္ ဥယ်ာဥ္ကိုဆိုသည္။ 

(ည) ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ ္ဆိုသည္မွာ သဘာဝအပင္ႏွင့္ စိုက္ပ်ဳိးထားေသာ 

အပင္မ်ားကို ထိန္းသိမ္းၿပီး သုေတသနျပဳလုပ္ႏုိင္ရန္၊ ပညာေပး 

လုပ္ငန္းမ်ားေဆာင္ရြက္ရန္ႏွင့္ အခေၾကးေငြ ယူ၍ေသာ္လည္း 

ေကာင္း၊ အခမဲ့ေသာ္လည္းေကာင္း အမ်ားျပည္သူၾကည့္႐ႈေလ့လာ 

အပန္းေျဖႏုိင္ရန္ တည္ေထာင္ထားသည့္ ဥယ်ာဥ္ကိုဆိုသည္။

(ဋ) သစ္ေတာနယ္ေျမ ဆိုသည္မွာ သစ္ေတာဥပေဒအရ ဖြဲ႕စည္းထား 

သည့္ ႀကဳိးဝိုင္းေတာႏွင့္ သတ္မွတ္ေၾကညာထားသည့္ ႀကဳိးျပင္ 

ကာကြယ္ေတာတုိ႔ကို ဆိုသည္။

(ဌ) ေကာ္မတ ီဆိုသည္မွာ ဤဥပေဒအရဖြဲ႕စည္းထားေသာ အမ်ဳိးသား 

အဆင့္ ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြႏွင့္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား  

ႀကီးၾကပ္မႈေကာ္မတီကိုဆိုသည္။

(ဍ) ႀကီးၾကပ္ေရးအဖြဲ႕ ဆုိသည္မွာ ဤဥပေဒအရ တည္ေထာင္ထား 

သည့္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ ႀကီးၾကပ ္

ေရးအဖြဲ႕ကိုဆိုသည္။

(ဎ) ဝန္ႀကီးဌာန ဆိုသည္မွာ ျပည္ေထာင္စုအစိုးရ၊ သယံဇာတႏွင့္ 

သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးဝန္ႀကီးဌာနကို ဆိုသည္။

(ဏ) အစိုးရအဖြဲ႕ ဆိုသည္မွာ ျပည္ေထာင္စုအစိုးရအဖြဲ႕ကို ဆိုသည္။
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(h) Habitat means areas where wild fauna and wild 

flora occur naturally;

(i) Zoological garden means a place where  

animals are bred in captivity for research, public  

education and recreation, with or without fees;

(j) Botanical garden means a place where wild flora 

and cultivated plants are maintained for research, 

public education and recreation, with or without 

fees;

(k) Forest land means reserved forests and protected 

public forests constituted under the Forest Law;

(l) Committee means the National Steering  

Committee for Biodiversity and Protected Areas 

formed under this Law;

(m) Supervisory Body means bodies formed for  

supervision of zoological gardens or botanical 

gardens established under this Law;

(n)  Ministry means the Ministry of Natural  

Resources and Environmental Conservation of 

the Union Government;

(o) Government means the Union Government of 

the Republic of the Union of Myanmar;



၄

(တ) ဝန္ႀကီး ဆိုသည္မွာ သယံဇာတႏွင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိန္း 

သိမ္းေရးဝန္ႀကီးဌာန၊ ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီးကိုဆိုသည္။ 

(ထ) ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ ္ ဆိုသည္မွာ သစ္ေတာဦးစီးဌာန၊ ၫႊန္ၾကား 

ေရးမွဴးခ်ဳပ္ကို ဆိုသည္။

(ဒ) သစ္ေတာအရာရိ ွ ဆုိသည္မွာ ဤဥပေဒပါ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား 

ကိုထမ္းေဆာင္ရန္ လဲႊအပ္ထားေသာ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရး 

နယ္ေျမ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး သုိ႔မဟုတ္ သစ္ေတာဦးစီးဌာန၏ ၿမိဳ႕နယ ္

အဆင့္တာဝန္ခံမွ တိုင္းေဒသႀကီး သုိ႔မဟုတ္ ျပည္နယ္အဆင္ ့

တာဝန္ခံအထိ အဆင့္ဆင့္ေသာ အရာရိွမ်ားကို ဆိုသည္။ 

(ဓ) သစ္ေတာဝန္ထမ္း ဆိုသည္မွာ ဤဥပေဒပါလုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကိ ု

ထမ္းေဆာင္ရန္ လဲႊအပ္ထားေသာ သစ္ေတာဦးစီးဌာန၏ 

ေတာၾကပ္အဆင့္မွ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္အဆင့္ အထိ အဆင့္ဆင္ ့

ေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုဆိုသည္။

(န) အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး ဆိုသည္မွာ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ၊ 

တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ကို စီမံအုပ္ခ်ဳပ္ရန္ 

ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က တာဝန္ေပးအပ္ျခင္းခံရသည့္ သစ္ေတာ 

အရာရိွ သုိ႔မဟုတ္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးကိုဆိုသည္။ 

(ပ) လံုးဝကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန ္ ဆိုသည္မွာ ရွားပါး 

ၿပီး မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္က်ေရာက္ေနျခင္းေၾကာင္ ့

ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းရန္ သစ္ေတာဦးစီးဌာနက အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာ 

ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ေသာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ားကို ဆိုသည္။ 

ယင္းစကားရပ္တြင္ အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာျဖင့္ ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ 

ျခင္းခံရသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား၏ အစိတ္အပိုင္းႏွင့္ ယင္း 

တုိ႔ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာ ပစၥည္းမ်ားလည္းပါဝင္ 

သည္။ 
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(p) Minister means the Union Minister of the  
Ministry of Natural Resources and  
Environmental Conservation;

(q) Director General means the Director General of 
the Forest Department;

(r) Forest officer means park wardens of protected 
areas and different levels of Officers from  
Township to Region or State Forest Departments 
who are assigned to carry out the functions and 
duties as prescribed under this Law;

(s) Forest staff means all staff of the Forest  
Department from forest guard to the Director 
General who are assigned to carry out functions 
and duties as prescribed under this Law;

(t) Park warden means a forest officer or a suitable 
person assigned by the Director General to  
administer a protected area, zoological garden or 
botanical garden;

(u) Completely protected wild fauna means wild 
fauna declared, by notification, by the Forest  
Department to protect due to their rareness and 
critically endangered status. This expression also 
includes any parts, derivatives or products of 
them;



၅

(ဖ) သာမန္ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန ္ ဆိုသည္မွာ  

မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္က်ေရာက္မႈ အေျခအေနမရိွ 

ေသာ္လည္း မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ၿခိမ္းေျခာက္ခံရ 

သည့္အဆင့္သုိ႔ ေရာက္ရိွလာႏုိင္သျဖင့္ ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းႏုိင္ 

ရန္အလို႔ငွာ သစ္ေတာဦးစီးဌာနက အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာ ထုတ္ျပန ္

သတ္မွတ္ေသာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ားကိုဆိုသည္။ ယင္း 

စကားရပ္တြင္ အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာျဖင့္ ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ျခင္းခ ံ

ရသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား၏ အစိတ္အပိုင္းႏွင့္ ယင္းတုိ႔ 

ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာ ပစၥည္းမ်ားလည္းပါဝင ္

သည္။

(ဗ) ရာသီအလိုက္ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ ဆိုသည္မွာ 

မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ က်ေရာက္ႏုိင္မႈအဆင္ ့

သုိ႔မဟုတ္ မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ၿခိမ္းေျခာက္ခံရ 

သည့္ အဆင့္နည္းပါးၿပီး အေရအတြက္ေပါမ်ားမႈရိွေနျခင္းႏွင္ ့

သဘာဝအေလ်ာက္ မ်ဳိးဆက္ေပါက္ဖြား ရွင္သန္မႈေကာင္းမြန္ၿပီး 

ေပါမ်ားစြာ ေတြ႕ရိွရျခင္းတုိ႔ေၾကာင့္ အမဲလိုက္ခြင့္ျပဳရန္ျဖစ္ေစ၊ 

ယင္းတုိ႔၏ ေနရင္းေဒသအတြင္း သဘာဝအေလ်ာက္ မ်ဳိးဆက ္

ေပါက္ဖြားရွင္သန္မႈကို ထိခိုက္မႈမရိွေစရန္ျဖစ္ေစ အခိ်န္ကာလ 

သတ္မွတ္ကာကြယ္ ထိန္းသိမ္းႏုိင္ရန္အလို႔ငွာ သစ္ေတာဦးစီး 

ဌာနက အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာ ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ေသာ ေတာ႐ုိင္း 

တိရစၧာန္မ်ားကိုဆိုသည္။ ယင္းစကားရပ္တြင္ အမိန္႔ေၾကာ္ျငာ 

စာျဖင့္ ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ျခင္းခံရသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား 

သုိ႔မဟုတ္ ရာသီအလိုက္ ေဒသေျပာင္းေရႊ႕က်က္စားေလ့ရိွသည့္ 

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား၏ အစိတ္အပိုင္းႏွင့္ ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္  

ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာ ပစၥည္းမ်ားလည္းပါဝင္သည္။
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(v) Normally protected wild fauna means wild 

fauna declared, by notification, by the Forest  

Department which are not critically endangered 

but need protection due to the high possibility 

of becoming threatened species. This expression 

also includes any parts, derivatives or products of 

them;

(w) Seasonally protected wild fauna means wild  

fauna declared, by notification, by the Forest  

Department which are not critically endangered 

or have a low possibility of becoming  

threatened species, sufficient survival and  

population growth rates in their natural habitats 

that hunting can be permitted, but are protected 

in their breeding seasons to ensure their long term 

survival. This expression also includes any parts, 

derivatives or products of such wild fauna or  

seasonally migrating species;



၆

(ဘ) အမဲလိုက္ျခင္း ဆိုသည္မွာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ကုိ နည္းလမ္း 

တစ္မ်ဳိးမ်ဳိးျဖင့္ အနာတရျဖစ္ေစျခင္း၊ ဖမ္းဆီးျခင္း သုိ႔မဟုတ ္

သတ္ျဖတ္ျခင္းကိုဆိုသည္။ ယင္းစကားရပ္တြင္ ေတာ႐ုိင္း 

တိရစၧာန္ကို ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ သယ္ေဆာင္ျခင္းလည္းပါဝင္သည္။

(မ) ကြန္ဗင္းရွင္း ဆိုသည္မွာ မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းလုဆဲ ေတာ႐ုိင္း 

တိရစၧာန္ႏွင့္ သစ္ပင္ပန္းမန္မ်ား ႏုိင္ငံတကာကုန္သြယ္မႈဆိုင္ရာ 

ကြန္ဗင္းရွင္းကို ဆိုသည္။

(ယ) မ်ဳိးစိတ္နမူနာ ဆိုသည္မွာ-

(၁) အရွင္ျဖစ္ေစ၊ အေသျဖစ္ေစ တိရစၧာန္ သုိ႔မဟုတ္ အပင္မ်ား၊

(၂) ကြန္ဗင္းရွင္း ျပ႒ာန္းခ်က္အရ ကင္းလြတ္မႈရရိွထားသည့္ 

အစိတ္အပိုင္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ဆင့္ပြားပစၥည္းမ်ားမွတစ္ပါး 

ေနာက္ဆက္တဲြ စာရင္းဝင္မ်ဳိးစိတ္မ်ားတြင္ ပါရိွသည့္ 

မ်ဳိးစိတ္မ်ား၊ အပင္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ တိရစၧာန္မ်ဳိးစိတ္မ်ား၏ 

အစိတ္အပိုင္းမ်ား၊

(၃) ေနာက္ဆက္တဲြစာရင္းဝင္ မ်ဳိးစိတ္မ်ားတြင္ ပါရိွသည့္  

မ်ဳိးစိတ္မ်ား၊ ကြန္ဗင္းရွင္းျပ႒ာန္းခ်က္အရ ဆင့္ပြားပစၥည္း 

မ်ား ျဖစ္ႏုိင္သည့္ မည္သည့္အေျခအေနမ်ဳိးမွ ျဖစ္ေစ၊ တဲြ 

ဖက္ပါရိွလာသည့္ စာရြက္စာတမ္း၊ အမွတ္တံဆိပ္၊ 

အမွတ္အသား သုိ႔မဟုတ္ ထုတ္ပိုးမႈမွျဖစ္ေစ အစိတ ္

အပိုင္းမ်ား သို႔မဟုတ္ ဆင့္ပြားပစၥည္းမ်ားကို ဆိုသည္။ 

ရွင္းလင္းခ်က္။ ေနာက္ဆက္တဲြစာရင္းဝင္ မ်ဳိးစိတ္မ်ား 

ဆိုသည္မွာ ကြန္ဗင္းရွင္းမွ ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ေသာ 

ေနာက္ဆက္တဲြစာရင္းသံုးခုတြင္ပါရိွသည့္ မ်ဳိးစိတ္မ်ား 

ကိုဆိုသည္။ 
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(x) Hunting means harming, catching or killing 

wild fauna by any means. This expression 

also includes transporting wild fauna without  

permission;

(y) Convention means the Convention on  

International Trade in Endangered Species of 

Wild Fauna and Flora (CITES);

(z) Specimen means:

 (i) any animal or plant, whether alive or dead;

 (ii) any species and parts of plant or animal  

species included in appendices, except 

parts or derivatives exempted by the  

Convention;

 (iii) species included in appendices, any 

part or derivative that appears from an  

accompanying document, the packaging 

or mark or label or from any other  

circumstances to be a part or derivative;

Explanation: Species included in appendices 

means the species as listed in three appendices 

 of the Convention.



၇

(ရ) ႏုိင္ငံတကာကုန္သြယ္မႈတြင္ ကာကြယ္ထိန္းခ်ဳပ္သည့္တိရစၧာန္ႏွင္ ့

အပင္မ်ား ဆိုသည္မွာ ကြန္ဗင္းရွင္းမွ ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ေသာ 

တိရစၧာန္ႏွင့္ အပင္မ်ားကိုဆိုသည္။ ယင္းစကားရပ္တြင ္

ကြန္ဗင္းရွင္းမွ ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ျခင္းခံရသည့္ တိရစၧာန္ႏွင့္ 

အပင္မ်ား၏ အစိတ္အပိုင္း၊ ေသြးရည္ႏွင့္ ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္ 

ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာ ပစၥည္းမ်ားလည္းပါဝင္သည္။ 

ရွင္းလင္းခ်က္(၁)။ ႏုိင္ငံတကာကုန္သြယ္မႈ ဆိုသည္မွာ ေနာက ္

ဆက္တဲြစာရင္းဝင္ မ်ဳိးစိတ္မ်ားကို အေကာက္ခြန္ဥပေဒျပ႒ာန္း 

ခ်က္၊ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္အညီ တင္ပုိ႔ျခင္း၊ တစ္ဆင့္ခ ံ

တင္ပုိ႔ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ တင္သြင္းျခင္းႏွင့္ ပင္လယ္ျပင္မွ စတင ္

ထုတ္ယူျခင္းတုိ႔ကို ဆိုသည္။

ရွင္းလင္းခ်က္(၂)။ ပင္လယ္ျပင္မွ စတင္ထုတ္ယူျခင္း  

ဆိုသည္မွာ မည္သည့္ႏုိင္ငံ၏ အခ်ဳပ္အျခာအာဏာသက္ေရာက္မႈ 

မရိွသည့္ ပင္လယ္ျပင္မွထုတ္ယူေသာ မ်ဳိးစိတ္ တစ္မ်ဳိးမ်ဳိး၏ 

မ်ဳိးစိတ္နမူနာကို ျမန္မာႏုိင္ငံအတြင္းသုိ႔ သယ္ေဆာင္ျခင္းကိုဆိ ု

သည္။ ယင္းစကားရပ္တြင္ ပင္လယ္ျပင္အထက္ရိွ ေလထု၊ 

ပင္လယ္ၾကမ္းျပင္ႏွင့္ ပင္လယ္ၾကမ္းျပင္ေအာက္ရိွ ေျမလႊာလည္း 

အက်ဳံးဝင္သည္။ 
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(aa) Animals and plants regulated for international 

trade mean animals and plants determined by the 

Convention. This expression also includes any 

part, blood fluid, derivatives or products of them.
Explanation (1):  International trade means  

export, re-export or import, and  
introduction from the sea of any 
species included in the appendices, 
in accordance with laws and  
regulations relating to customs;

Explanation (2):  Introduction from the sea 
means transportation into a State 
of specimens of any species 
extracted from the marine  
environment which is not under 
the jurisdiction of any State. This 
expression also includes air space 
above the sea, sea bed and soil of 
sea bed.



၈

အခန္း (၂)

ရည္ရြယ္ခ်က္

၃။ ဤဥပေဒ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားမွာ ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္သည္−

(က) ႏုိင္ငံေတာ္၏ ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြဆိုင္ရာ မဟာဗ်ဴဟာႏွင့္ မူဝါဒကို 

အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္၊

(ခ) ႏုိင္ငံေတာ္၏ သဘာဝနယ္ေျမမ်ားထိန္းသိမ္းေရးဆုိင္ရာ မူဝါဒ 

ကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္၊

(ဂ) ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ား၊ ေဂဟစနစ္မ်ားႏွင့္ 

ရာသီအလိုက္ ေဒသေျပာင္းေရႊ႕က်က္စားေလ့ရိွေသာ တိရစၧာန ္

မ်ား ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ႏုိင္ငံေတာ္က လက္ခ ံ

သေဘာတူထားသည့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ သေဘာတူညီခ်က ္

မ်ားႏွင့္အညီ ေဆာင္ရြက္ရန္၊

(ဃ) ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ား၊ ယင္းတို႔၏ အစိတ ္

အပိုင္းမ်ား၊ ယင္းတုိ႔မွ တစ္ဆင့္ထုတ္လုပ္ေသာ ထုတ္ကုန္မ်ား၊ 

ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ေသာ ပစၥည္းမ်ားကို ကူးသန္းေရာင္းဝယ္ျခင္း 

အား ထိန္းခ်ဳပ္ရန္၊

(င) ဘူမိ႐ုပ္သြင္ထူးျခားသည့္ နယ္ေျမမ်ား၊ မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည္ ့

အႏၲရာယ္္ရိွသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား၊ သဘာဝအပင္မ်ားႏွင့္ 

ယင္းတုိ႔၏ ေနရင္းေဒသမ်ားကို ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းရန္၊

(စ) သဘာဝသိပၸံဆိုင္ရာ သုေတသနလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အသိပညာေပး 

ေရးလုပ္ငန္းမ်ားကို အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္၊

(ဆ) တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ႏွင့္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္မ်ား တည္ေထာင္ျခင္းျဖင့္ 

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားကို ကာကြယ္ရန္။
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Chapter II
Objectives

3. The objectives of this Law are as follows:

 (a) to implement biodiversity strategy and  policy of 

the State;

 (b) to implement the Government policy on  

conservation of protected areas;

 (c) to carry out protection and conservation of wild 

fauna, wild flora, ecosystems and migratory  

animals in accordance with International  

Conventions ratified by the State;

 (d) to regulate trade  of wild fauna and wild flora  or 

their parts, derivatives or products;

 (e) to protect geo-physically unique areas,  

endangered wild fauna and wild flora and their 

natural habitats;

 (f) to contribute to natural scientific research and  

environmental education activities;

 (g) to protect wild fauna and wild flora by  

establishing zoological and botanical gardens.



၉

အခန္း (၃)

ေကာ္မတီဖြဲ႕စည္းျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား

၄။ အစိုးရအဖြဲ႕သည္ −

(က) ဝန္ႀကီးက ဥကၠ႒အျဖစ္လည္းေကာင္း၊ သက္ဆိုင္ရာအစိုးရဌာန၊ 

အစိုးရအဖြဲ႕အစည္းမ်ားမွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ သက္ဆိုင္ရာ 

ကြ်မ္းက်င္ပညာရွင္မ်ားက အဖြဲ႕ဝင္မ်ားအျဖစ္ လည္းေကာင္း 

ပါဝင္ေသာ အမ်ဳိးသားအဆင့္ ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြႏွင့္ သဘာဝထိန္း 

သိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား ႀကီးၾကပ္မႈေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းရမည္။ 

(ခ) ပုဒ္မခဲြ (က) အရ ဖြဲ႕စည္းသည့္ေကာ္မတီကို လိုအပ္ပါက ျပင္ဆင ္

ဖြဲ႕စည္းႏုိင္သည္။

၅။ ႏုိင္ငံ့ဝန္ထမ္းမဟုတ္ေသာ ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ ဝန္ႀကီးဌာနက 

သတ္မွတ္သည့္ ခီ်းျမွင့္ေငြႏွင့္ စရိတ္တုိ႔ကို ခံစားခြင့္ရိွသည္။

၆။ ေကာ္မတီ၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားမွာ ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္သည္ −

(က) ဤဥပေဒ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင ္

ရြက္ႏုိင္ရန္ လမ္းၫႊန္ျခင္း၊

(ခ) ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြဆိုင္ရာ မဟာဗ်ဴဟာႏွင့္ မူဝါဒမ်ားခ်မွတ္ႏုိင္ရန္ 

အၾကံျပဳတင္ျပျခင္း၊

(ဂ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ျခင္း 

ဆိုင္ရာ မူဝါဒမ်ားခ်မွတ္ႏုိင္ရန္ အၾကံျပဳတင္ျပျခင္း၊

(ဃ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား သတ္မွတ္ေရးႏွင့္ တိရစၧာန ္

ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္တည္ေထာင္ေရးအတြက္ 

သက္ဆိုင္ရာအစိုးရဌာန၊ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ညိွႏႈိင္းေပး 

ျခင္း၊ ေဒသခံတိုင္းရင္းသားျပည္သူမ်ား၏ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအေပၚ 

ညိွႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(င) ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြႏွင့္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားဆိုင္ရာ  

လုပ္ငန္းမ်ားေဆာင္ရြက္မႈကို ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊
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Chapter III
Formation of the Committee and its Functions

4. The Government:
(a) shall form the National Steering Committee for 

Biodiversity and Protected Areas, comprising the 
Minister as the chair and representatives from the 
relevant government departments, government 
organizations and experts as members;

(b) may re-form the Committee formed under  
sub-section (a).

5. The Committee members who are not the government 
servants are entitled to remuneration and allowance as  
prescribed by the Ministry.
6. The functions of the Committee are as follows:

(a) giving guidance to  implement the objectives of 
this Law;

(b) giving recommendations to develop strategy and 
policies related to biodiversity;

(c) giving recommendations to develop policies  
related to conservation of protected areas;

(d) coordinating with the relevant government  
departments and government organizations to 
designate protected areas and establish zoological 
and botanical gardens, and coordinating the  
suggestions made by  local communities;

(e) supervising biodiversity and protected areas  
conservation activities;



၁၀

(စ) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ရိွသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ 

သဘာဝအပင္မ်ားကာကြယ္ေရးအတြက္ လမ္းၫႊန္ျခင္း၊

(ဆ) သဘာဝသိပၸံဆိုင္ရာ သုေတသနလုပ္ငန္းမ်ား၊ အသိပညာေပး 

ေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ လမ္းၫႊန္ျခင္း၊

(ဇ) ဤဥပေဒပါ ကိစၥရပ္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ျပည္ပ 

ႏုိင္ငံမ်ား၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ ေဒသဆိုင္ရာ 

အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(ဈ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားအတြင္း သဘာဝအေျခခံခရီး 

သြားလုပ္ငန္းႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ပုဒ္မ ၁၅၊ ပုဒ္မခဲြ (က) အရ အယူခ ံ

မႈအေပၚ စိစစ္ဆံုးျဖတ္ျခင္း။

၇။ တိုင္းေဒသႀကီး သုိ႔မဟုတ္ ျပည္နယ္အစိုးရအဖြဲ႕သည္ ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြႏွင့္ 

သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ၊ စီမံအုပ္ခ်ဳပ္လုပ္ကိုင္မႈ အေထာက္အကူျပဳေရး 

ႏွင့္စပ္လ်ဥ္းသည့္ ေကာ္မတီမ်ားကို လိုအပ္ပါက ဖြဲ႕စည္းႏုိင္သည္။
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(f) guiding the protection of endangered wild fauna 
and wild flora;

(g) giving guidance to conduct natural scientific  
research and awareness raising;

(h) cooperating with foreign countries, international 
and regional organizations  in implementing this  
Law;

(i) adjudicating appeals made in accordance with 
sub-section (a) of section 15 related to ecotourism 
in protected areas.

7. The Region or State Government may constitute  
supporting committees for biodiversity and protected areas 
management.  



၁၁

အခန္း (၄)

သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား သတ္မွတ္ျခင္းႏွင့္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ႏွင့္ 

႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္မ်ားတည္ေထာင္ျခင္း

၈။ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ အမ်ဳိးအစားမ်ားမွာ ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ ္

သည္ -

(က) သိပၸံႀကဳိးဝိုင္း၊

(ခ) အမ်ဳိးသားဥယ်ာဥ္၊

(ဂ) အဏၰဝါအမ်ဳိးသားဥယ်ာဥ္၊

(ဃ) သဘာဝႀကဳိးဝိုင္း၊

(င) ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ေဘးမဲ့ေတာ၊

(စ) ဘူမိ႐ုပ္သြင္ထူးျခားသည့္နယ္ေျမ၊

(ဆ) ေဒသခံအစုအဖြဲ႕ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ။

၉။ ဝန္ႀကီးဌာနသည္ −

(က) အစိုးရအဖြဲ႕၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ မည္သည့္ေဒသတြင္မဆို 

ဤဥပေဒ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္အလုိ႔ငွာ လိုအပ္လွ်င္ အမိန္႔ေၾကာ္ျငာ 

စာထုတ္ျပန္၍-

(၁) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားကို အမ်ဳိးအစားအလိုက္ 

သတ္မွတ္ႏုိင္သည္။

(၂) တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ႏွင့္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္မ်ားကို တည္ေထာင္ 

ႏုိင္သည္။

(ခ) သစ္ေတာနယ္ေျမမွအပ အျခားအစိုးရဌာန သုိ႔မဟုတ္ အစိုးရ 

အဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုခု၏ စီမံခန္႔ခဲြမႈေအာက္တြင္ရိွေသာ ေျမတြင ္

ပုဒ္မခဲြ (က) အရ သတ္မွတ္တည္ေထာင္လိုပါက သက္ဆိုင္ရာ 

အစိုးရဌာန၊ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္းႏွင့္ ႀကိဳတင္ညိွႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ 

ရမည္။



11

Chapter IV
Designation of Protected Areas and Establishment of  

Zoological Gardens and Botanical Gardens
8.  The categories of protected areas are as follows:

(a) Scientific Reserve;  
(b) National Park;
(c) Marine National Park;
(d) Nature Reserve;
(e) Wildlife Sanctuary;
(f) Geo-features Significant Area;
(g) Community Conserved Protected Area.

9. The Ministry:
(a) may, with the approval of the Government, act 

the following in any area by issuing notification 
for the purposes of this law;
(i) designating protected areas according to the 

categories;
(ii) establishing zoological gardens and  

botanical gardens;
(b) shall make prior co-ordination with the relevant 

government department or government  
organization if it wishes to designate and establish 
under sub-section (a) on any land under the  
administration of any government department or 
government organization, with the exception of 
forest land;



၁၂

(ဂ) ပုဂၢိဳလ္ သုိ႔မဟုတ္ ပုဂၢလိကအဖြဲ႕အစည္း၏ စိုက္ပ်ဳိးလုပ္ကိုင္ခြင့္၊ 

လက္ဝယ္ထားခြင့္၊ အသံုးျပဳခြင့္၊ အက်ဳိးခံစားခြင့္၊ ဆက္ခံခြင့္ 

သုိ႔မဟုတ္ လဲႊေျပာင္းပိုင္ခြင့္ရိွေသာ ေျမတြင္ ပုဒ္မခဲြ (က) အရ 

သတ္မွတ္တည္ေထာင္လိုပါက တည္ဆဲဥပေဒႏွင့္အညီ ေျမသိမ္း 

ယူေရးအတြက္ သက္ဆိုင္ရာဝန္ႀကီးဌာနႏွင့္ ႀကိဳတင္ညိွႏႈိင္း 

ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ဃ) မည္သည့္နယ္ေျမ၊ မည္သည့္နယ္နိမိတ္အတြင္း ပုဒ္မခဲြ (က) 

 အရ သတ္မွတ္တည္ေထာင္ရန္ ရည္ရြယ္ေၾကာင္း သတ္မွတ္သည့္ 

နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ ႀကိဳတင္ေၾကညာရမည္။

(င) ပုဒ္မခဲြ (က) အရ သတ္မွတ္တည္ေထာင္မည့္နယ္ေျမေဒသရိွ 

အမ်ားျပည္သူတုိ႔၏ အခြင့္အေရးထိခိုက္နစ္နာမႈမ်ားကို သတ ္

မွတ္သည့္ နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ စံုစမ္းစစ္ေဆးရန္ႏွင့္ နယ္ေျမ 

သတ္မွတ္တည္ေထာင္ေရး လုပ္ငန္းမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ႏုိင္ရန္ 

ေဒသခံတိုင္းရင္းသားျပည္သူမ်ား၊ အစိုးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕ 

အစည္းမ်ားမွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ သက္ဆိုင္ရာ ကြ်မ္းက်င္ပညာ 

ရွင္မ်ားပါဝင္သည့္ ပဏာမစိစစ္ေရးအဖြဲ႕ကို ဖြဲ႕စည္း၍ တာဝန္ေပး 

အပ္ရမည္။

၁၀။ ဝန္ႀကီးဌာနသည္ အစိုးရအဖြဲ႕၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ -

(က) ပုဒ္မ ၉ အရ သတ္မွတ္ထားသည့္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရး 

နယ္ေျမတစ္ခု၏ ဧရိယာတစ္ခုလံုးကိုျဖစ္ေစ၊ တစ္စိတ္တစ္ေဒသ 

ကိုျဖစ္ေစ ျပင္ဆင္ျခင္း၊ ပယ္ဖ်က္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အမ်ဳိးအစား  

ေျပာင္းလဲသတ္မွတ္ျခင္းျပဳႏုိင္သည္။

(ခ) ပုဒ္မ ၉ အရ တည္ေထာင္ထားသည့္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ 

႐ကုၡေဗဒဥယ်ာဥ၏္ ဧရယိာတစခ္လုံုးကုိျဖစ္ေစ၊ တစ္စိတ္တစ္ေဒသ 

ကိုျဖစ္ေစ ျပင္ဆင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ပယ္ဖ်က္ျခင္းျပဳႏုိင္သည္။
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(c) shall make prior co-ordination with the relevant 
Ministry to acquire land in accordance with 
the existing Laws if it wishes to designate and  
establish under sub-section (a) on any land in 
which an individual or a private organization 
has the right of cultivation, right of possession, 
right of use and occupancy, beneficial enjoyment,  
inheritable right or transferable right;

(d) shall notify in advance in the  prescribed manner 
that the land on which and the boundary within 
which it proposes to designate and establish  
under sub section(a);

(e)  shall form the Preliminary Settlement Body 
comprising local public, representatives of  
non-governmental organizations and relevant 
experts, and assign the Body to inquire into 
the affected rights of the public in the relevant 
area within which it proposes to designate and  
establish under sub-section (a) in the manner  
prescribed, and to carry out preliminary  
demarcation.

10. With the approval of the Government, the Ministry may:
(a) revise categories, or alter or cancel the whole or 

part of a protected area designated under section 
9;

(b) alter or cancel the whole or part of a zoological 
garden or botanical garden area established under 
section 9.



၁၃

၁၁။ ဝန္ႀကီးဌာနသည္ -

(က) ပုဒ္မ ၉ အရ တည္ေထာင္ထားသည့္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ 

သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ကုိ တစ္ခုခ်င္းအလိုက္ ႀကီးၾကပ္ 

ကြပ္ကဲရန္ ေဒသခံတိုင္းရင္းသားျပည္သူမ်ားပါဝင္သည့္ ႀကီးၾကပ ္

ေရးအဖြဲ႕ကိုဖြဲ႕စည္း၍ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကို သတ္မွတ္ေပးရ 

မည္။

(ခ) ႀကီးၾကပ္ေရးအဖြဲ႕ကို လိုအပ္ပါက ျပင္ဆင္ဖြဲ႕စည္းျခင္း သုိ႔မဟုတ္ 

ပယ္ဖ်က္ျခင္းျပဳႏုိင္သည္။

၁၂။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ပုဒ္မ ၉ အရ သတ္မွတ္တည္ေထာင္မည့္ 

နယ္ေျမေဒသရိွ အမ်ားျပည္သူတုိ႔၏ အခြင့္အေရးထိခိုက္နစ္နာမႈမ်ားအတြက ္

သင့္ေလ်ာ္ေသာ အခြင့္အေရးမ်ား၊ အက်ဳိးခံစားခြင့္မ်ားကို ဝန္ႀကီးဌာန၏ သေဘာ 

တူညီခ်က္ျဖင့္ စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၁၃။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ဝန္ႀကီးဌာန၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္-

(က) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမအတြင္း သိပၸံဆိုင္ရာ သုေတသနျပဳ 

လုပ္ျခင္း၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ၾကည့္႐ႈေလ့လာျခင္းႏွင့္ အပန္း 

ေျဖျခင္းတုိ႔ကို နယ္ေျမသတ္မွတ္၍ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ 

ေဆာင္ရြက္ခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။

(ခ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားအတြင္းသုိ႔ ျပင္ပပတ္ဝန္းက်င ္

မွ အႏၲရာယ္္မက်ေရာက္ေစရန္ႏွင့္ ထိခိုက္ေနွာင့္ယွက္မႈမ်ား မရိွ 

ေစရန္ လိုအပ္ေသာအစီအမံမ်ား ခ်မွတ္ေဆာင္ရြက္ႏုိင္သည္။

(ဂ) ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားကို ျပည္ပႏုိင္ငံမ်ားရိွ 

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားႏွင့္ လဲလွယ္ျခင္း 

သုိ႔မဟုတ္ လက္ခံရယူျခင္းျပဳလုပ္ႏုိင္သည္။

(ဃ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား အတြင္းရိွ ေဂဟစနစ္အတြင္း 

မွရရိွသည့္ ေဂဟစနစ္ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားအေပၚ အခေၾကးေငြေပး 

ေဆာင္ေစျခင္းစနစ္ကို သတ္မွတ္ႏုိင္သည္။
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11. The Ministry:
(a) shall form the Supervisory Body including the  

local public to supervise each zoological garden  
or botanical garden established under section 9, 
and prescribe the functions of such body;

(b) may re-form  or abolish the Supervisory Body as 
necessary.

12. The Director General shall, with the approval of the 
Ministry, grant appropriate privileges and benefits for affected 
rights of the public in the relevant area within which it  
proposes to designate and establish under Section 9.
13. The Director General may, with the approval of the  
Ministry:

(a) allow, after designating zones, scientific research, 
environmental study or recreation in protected  
areas in accordance with the regulations;

(b)   take necessary measures to prevent protected  
areas from the threats and disturbances of adjacent 
areas;

(c)   exchange wild fauna and wild flora with foreign 
countries;

(d) determine a payment system for ecosystem  
services derived from the ecosystems within  
protected areas;



၁၄

(င) ေဒသခံျပည္သူမ်ား၏ လူမႈစီးပြားေရး စဥ္ဆက္မျပတ္ ဖြံ႕ၿဖဳိးတိုး 

တက္ေရးႏွင့္ ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြေရရွည္တည္တံ့ေရးကို ဟန္ခ်က္ည ီ

စြာေဖာ္ေဆာင္ႏုိင္သည့္ ေဒသခံျပည္သူမ်ား ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ 

သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ စီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈကို ခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။

(စ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားတြင္ ဝင္ေၾကးႏွင့္ ခရီးသြား 

လုပ္ငန္းဆိုင္ရာ အျခားအခေၾကးေငြမ်ား သတ္မွတ္ေကာက္ခံရန္ 

အစီအမံမ်ား ခ်မွတ္ေဆာင္ရြက္ႏုိင္သည္။

(ဆ) ေဒသဖြံ႕ၿဖဳိးေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ ေဒသခံျပည္သူမ်ား၏ လူမႈစီးပြား 

တိုးတက္ေရးႏွင့္ သဘာဝအေျခခံ ခရီးသြားလုပ္ငန္းဖြံ႕ၿဖဳိးတိုး 

တက္ေရးတုိ႔အတြက္ လိုအပ္ပါက အမာခံထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ 

အား ထိခိုက္မႈမရိွေစဘဲ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား၏ 

အတြင္းတြင္ ၾကားခံနယ္ေျမ သတ္မွတ္ေပးရမည္။ သတ္မွတ္ထား 

သည့္ ၾကားခံနယ္ေျမတြင္ ေဒသခံျပည္သူအစုအဖြဲ႕ပိုင္ သစ္ေတာ 

လုပ္ငန္း၊ ေဒသခံအေျချပဳခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင့္ ေဒသခံမ်ား 

စီမံအုပ္ခ်ဳပ္သည့္ အဏၰဝါေရျပင္ဧရိယာအား စီမံအုပ္ခ်ဳပ္ျခင္း 

လုပ္ငန္းတုိ႔ကို စည္းကမ္းခ်က္မ်ားသတ္မွတ္၍ လုပ္ထံုးလုပ္နည္း 

မ်ားႏွင့္အညီ ခြင့္ျပဳေပးႏုိင္သည္။

(ဇ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားအတြင္း သဘာဝအေျခခံခရီး 

သြားလုပ္ငန္းႏွင့္ စပ္ဆိုင္ေသာလုပ္ငန္းရပ္မ်ားအတြက္ ပုဂၢိဳလ ္

တစ္ဦးဦး သုိ႔မဟုတ္ စီးပြားေရးအဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုခုက လုပ္ကိုင ္

လိုေၾကာင္း သတ္မွတ္သည့္ နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ ေလွ်ာက္ထား 

လာျခင္းကို စိစစ္ၿပီး ခြင့္ျပဳျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ျငင္းပယ္ျခင္းျပဳႏုိင ္

သည္။
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(e) allow the community participatory protected area 

management which favours harmonization of 

sustainable socio-economic development of local 

communities and sustainability of biodiversity 

conservation;

(f) determine a plan to collect entrance fees or other 

fees related to tourism in protected areas;

(g) designate buffer zones in protected areas for  

regional development activities, socio-economic 

development of local community and ecotourism 

development without any adverse impact on core 

zone. The community forestry, community-based 

tourism and management of locally managed  

marine area may be permitted in a designated 

buffer zone in accordance with procedures by 

stipulating conditions;

(h) accept or reject an application applied by a  

person or a business entity  in accordance with 

prescribed procedures to operate an ecotourism 

business and related activities in protected areas.



၁၅

၁၄။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားအတြင္း 

သဘာဝအေျခခံခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင့္ စပ္ဆိုင္ေသာ လုပ္ငန္းရပ္မ်ားအတြက္ 

ပုဒ္မ ၁၃၊ ပုဒ္မခဲြ (ဇ) အရ ခြင့္ျပဳခ်က္ကိုထုတ္ေပးသည့္အခါ လိုက္နာရမည့္  

စည္းကမ္းခ်က္မ်ားကိုပါ  တစ္ပါတည္း ထုတ္ျပန္သတ္မွတ္ေပးရမည္။

၁၅။ (က) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားအတြင္း သဘာဝအေျခခံခရီး 

သြားလုပ္ငန္းႏွင့္ စပ္ဆိုင္ေသာ လုပ္ငန္းရပ္မ်ားအတြက္ လုပ္ကိုင ္

လိုေၾကာင္း ေလွ်ာက္ထားသည့္အေပၚ ပုဒ္မ ၁၃၊ ပုဒ္မခဲြ (ဇ) အရ 

ျငင္းပယ္ျခင္းကို ေက်နပ္မႈမရိွသူသည္ ျငင္းပယ္ခံရသည့္ေန႔မွ 

ရက္ေပါင္း ၃၀ အတြင္း ေကာ္မတီသုိ႔ အယူခံဝင္ႏုိင္သည္။

(ခ) ပုဒ္မခဲြ (က) အရ အယူခံဝင္ေရာက္ရာတြင္ ေကာ္မတီ၏ အဆံုး 

အျဖတ္သည္ အၿပီးအျပတ္ျဖစ္သည္။

၁၆။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ -

 (က) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမအတြင္း ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား  

ေရရွည္တည္တံ့ေနေစေရးအတြက္  ဦးေရအမ်ဳိးအစားႏွင့္ အခ်ဳိး 

အစားမွ်တေစရန္ႏွင့္ မ်ဳိး႐ုိးဗီဇေရာယွက္ျခင္းမျဖစ္ေစရန္ ဖမ္း 

ဆီးျခင္း၊ သုတ္သင္ျခင္းျပဳရန္ အစီအမံမ်ားခ်မွတ္ ေဆာင္ရြက ္

ႏုိင္သည္။

(ခ) ပုဒ္မ ၉၊ ပုဒ္မခဲြ (က)၊ ပုဒ္မခဲြငယ္ (၂) အရ တည္ေထာင္ထား 

သည့္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ႏွင့္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္အတြင္း ၾကည့္႐ႈ 

ေလ့လာအပန္းေျဖသူမ်ားက လုိက္နာရမည့္ စည္းကမ္းခ်က္မ်ား ကို 

အမ်ားျပည္သူသိရိွရန္ အစီအမံမ်ား ခ်မွတ္ေဆာင္ရြက္ႏုိင္သည္။
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14. The Director General  shall stipulate terms and  
conditions along with the permit for ecotourism business and 
related activities within protected areas under sub-section (h) 
of section 13.
15. (a) The person or business entity whose application 

is rejected under sub-section (h) of section 13, 
for an ecotourism business and related activities 
in protected areas may appeal to the Committee 
within 30 days from the date of  rejection.

 (b) The decision of the Committee shall be final 
and conclusive for any appeals made under  
sub-section (a).

16. The Director General:
(a)   may take measures to catch and kill wild fauna 

in order to maintain sustainable populations of 
wild fauna, to ensure desirable proportion of wild 
fauna  and  to prevent interbreeding in protected 
areas;

(b)   may notify conditions to be complied by the  
public in zoological gardens and botanical  
gardens established under clause (ii) of  
sub-section (a) of section 9;



၁၆

(ဂ) ပုဒ္မ ၉၊ ပုဒ္မခဲြ (က) အရ သတ္မွတ္တည္ေထာင္ထားသည့္ 

သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ၊ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡ 

ေဗဒဥယ်ာဥ္ကို စီမံအုပ္ခ်ဳပ္ရန္ သစ္ေတာအရာရိွ သုိ႔မဟုတ္ 

သင့္ေလ်ာ္သည့္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးအား အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးအျဖစ ္

တာဝန္ေပးအပ္ရမည္။

၁၇။ သစ္ေတာဦးစီးဌာနသည္ ေကာ္မတီကျဖစ္ေစ၊ ဝန္ႀကီးကျဖစ္ေစ ခ်မွတ ္

ထားေသာ လမ္းၫႊန္ခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ ေအာက္ပါလုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကို ေဆာင ္

ရြက္ရမည္ -

 (က) သိပၸံႀကဳိးဝိုင္းအတြင္း သဘာဝသိပၸံဆိုင္ရာ ျဖစ္စဥ္ေျပာင္းလဲမႈမ်ား 

ကို သုေတသနျပဳလုပ္ႏုိင္ရန္ ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းျခင္း၊

(ခ) အမ်ဳိးသားဥယ်ာဥ္အတြင္း ေဂဟစနစ္မ်ားကို ကာကြယ္ထိန္းသိမ္း 

ျခင္းႏွင့္ သဘာဝအေနအထားကို ထိခိုက္ပ်က္စီးမႈမရိွေစဘဲ 

သုေတသနျပဳလုပ္ႏုိင္ရန္ႏွင့္ အမ်ားျပည္သူ ၾကည့္႐ႈေလ့လာ 

အပန္းေျဖႏုိင္ရန္ ခြင့္ျပဳျခင္း၊

(ဂ) အဏၰဝါအမ်ဳိးသားဥယ်ာဥ္အတြင္း သဘာဝအတိုင္း ေပါက္ဖြား 

က်က္စားေနေသာသတၱဝါမ်ားႏွင့္ ယင္းတုိ႔၏ ေနရင္းေဒသမ်ား၊ 

သႏၲာေက်ာက္တန္းမ်ား၊ ေက်ာက္ပန္းေက်ာက္ခက္မ်ား၊ ေရညိ ွ

ေရေမွာ္မ်ား၊ ေရေအာက္အပင္မ်ား၊ ကမ္းေျခတစ္ေလွ်ာက္ႏွင့္ 

ျမစ္ဝမ်ားတြင္ ေပါက္ဖြားက်က္စားေနေသာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန ္

မ်ားႏွင့္ ယင္းတို႔၏ ေနရင္းေဒသမ်ားကို သဘာဝအတိုင္းတည္ 

ရိွေနေစရန္ ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းျခင္း၊

(ဃ) သဘာဝႀကဳိးဝိုင္းအတြင္း ထူးျခားထင္ရွားေသာ သဘာဝအပင္ 

မ်ားႏွင့္ သဘာဝအတိုင္း ဆင့္ကဲျဖစ္ေပၚေနေသာ ေဂဟစနစ္ 

မ်ား ေရရွည္တည္တံ့ေနေစရန္ ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းျခင္း၊
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(c)  shall assign a forest officer or a suitable person 

as a park warden to administer the protected area, 

zoological garden or botanical garden established 

under sub-section (a) of section 9.

17. In conformity with the guidance given by the  

Committee or Minster, the Forest Department shall carry out 

the following duties:

(a) conservation of scientific reserves  to conduct  

research on natural evolutionary systems;

(b) permitting research and public visits for  

recreation within national parks without any  

adverse impact on the ecosystems;

(c) protection and conservation of living organisms 

and their natural  habitats,  coral reefs, sea beds, 

mosses and algae, aquatic plants  and wild fauna 

inhabiting along coastline and river mouths and 

their habitats in the marine national parks;

(d) protection and conservation of unique and rare 

wild flora and the natural evolutionary ecosystem 

within nature reserves;



၁၇

(င) ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ေဘးမဲ့ေတာအတြင္း ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား 

အေနွာင့္အယွက္ကင္းရွင္းစြာက်က္စားႏုိင္ရန္ ကာကြယ္ထိန္းသိမ္း 

ျခင္းႏွင့္ ရာသီအလိုက္ေဒသေျပာင္းေရႊ႕ က်က္စားေလ့ရိွေသာ 

ငွက္မ်ား ေရာက္ရိွရာ၊ ရပ္နားရာ၊ ေပါက္ဖြားရာေဒသမ်ားႏွင့္ ေရဝပ္ 

ေဒသမ်ားကို ထိန္းသိမ္းေရးအတြက္ ျပည္တြင္း သုိ႔မဟုတ္ ျပည္ပ 

အစိုးရဌာနမ်ား၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ အစိုးရ 

မဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက ္

ျခင္း၊

(စ) ဘူမိ႐ုပ္သြင္ထူးျခားသည့္နယ္ေျမအတြင္း ထူးျခားလွပေသာ 

သဘာဝအေနအထားမ်ားႏွင့္ ႐ုိးရာဓေလ့မ်ားျဖင့္ ထင္ရွားသည့္ 

ေဒသမ်ားကို ထိန္းသိမ္းျခင္း၊

(ဆ) တိုင္းေဒသႀကီး သုိ႔မဟုတ္ ျပည္နယ္မ်ားက စီမံခန္႔ခဲြေသာ 

ေဒသခံအစုအဖြဲ႕ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ား၏ စီမံခန္႔ခဲြ 

ေရးႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ နည္းပညာႏွင့္ ကြ်မ္းက်င္မႈဆိုင္ရာ ေပါင္းစပ ္

ညိွႏႈိင္းေပးျခင္း။

၁၈။ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားမွာ ေအာက္ပါအတိုင္းျဖစ္သည္-

(က) ေန႔စဥ္စီမံခန္႔ခဲြအုပ္ခ်ဳပ္မႈ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား ထမ္းေဆာင္ျခင္း၊

(ခ) တည္ဆဲဥပေဒ၊ နည္းဥပေဒမ်ားႏွင့္အညီ ထိေရာက္စြာ စီမံ အုပ္ခ်ဳပ ္

ျခင္း၊

(ဂ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ၊ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သို႔မဟုတ္ ႐ုကၡ 

ေဗဒဥယ်ာဥ္မ်ားအတြင္းရိွ တိရစၧာန္ႏွင့္ သစ္ပင္ပန္းမန္တုိ႔၏ တည္

ရိွျဖစ္ေပၚေျပာင္းလဲေနမႈမ်ားကို ကြင္းဆင္း ေလ့လာေဖာ္ထုတ ္

သုေတသနျပဳ မွတ္တမ္းတင္ျခင္း၊
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(e) collaborating with local or foreign government 

departments, international organizations and 

non-governmental organizations to protect and 

conserve wild fauna to inhabit safely in wildlife 

sanctuaires, and to conserve roosting and  

breeding sites of migratory birds and wetlands;

(f) conservation of areas that has unique beauty 

and traditional customs in the Geo-features  

Significant Areas;

(g) technical coordination and support for  

management of local community  conserved 

protected areas administered by the Regions or 

States.

18. The duties of  a park warden are as follows:

(a)  to carry out daily management responsibilities;

(b)  to administer in accordance with existing laws 

and rules;

(c)  to conduct research, document and monitor status 

and dynamic of animals and plants in protected 

areas, botanical gardens or zoological gardens;



၁၈

(ဃ) ဇီဝမ်ဳိးစံုမ်ဳိးကဲြမ်ားႏွင့္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားကာကြယ ္

ေစာင့္ေရွာက္ျခင္းဆိုင္ရာ ပညာေပးလုပ္ငန္းမ်ားကို ျပည္သ ူ

မ်ားအား စည္း႐ုံးပညာေပး၍ ပူးေပါင္းပါဝင္ေဆာင္ရြက္လာ 

ေစျခင္း၊

(င) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ၏ အမာခံထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ 

ကိုမထိခိုက္ေစဘဲ ၾကားခံနယ္ေျမအတြင္း ေဒသခံျပည္သူတုိ႔၏ 

အက်ဳိးစီးပြားဖြံ႕ၿဖဳိးတိုးတက္ေရးကို အေျခခံ၍ ထိေရာက္စြာ စီမံ 

အုပ္ခ်ဳပ္ျခင္း၊

(စ) ေျမအသံုးခ်မႈဆိုင္ရာပဋိပကၡႏွင့္ အျခားပဋိပကၡမ်ား ႀကဳံေတြ႕ 

လာပါက အထက္အဆင့္ဆင့္သုိ႔ တင္ျပျခင္း၊

(ဆ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမရိွ ၾကားခံနယ္ေျမအတြင္း သဘာဝ 

အေျခခံ ခရီးသြားလုပ္ငန္း ဖြံ႕ၿဖဳိးတိုးတက္ေရးအတြက္ စီမံ 

ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊

(ဇ) ေဒသခံျပည္သူမ်ား ပူးေပါင္းပါဝင္သည့္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရး 

နယ္ေျမစီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈအတြက္ နည္းပညာႏွင့္ ကြ်မ္းက်င္မႈဆိုင္ရာ 

ေပါင္းစပ္ညိွႏႈိင္းေပးျခင္း။
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(d)  to mobilize the public in order to participate in 

conservation of  biodiversity and protected areas 

through public education and awareness raising;

(e)  to effectively manage buffer zones focusing on 

development of local community livelihood but 

without having adverse impact on core zones of 

protected areas;

(f)  to report any land use conflicts and other conflicts 

to different levels of higher authorities;

(g)  to administer ecotourism development in buffer 

zones of protected areas;

(h)  to coordinate and provide technical support for 

management of local community participatory 

protected areas. 



၁၉

အခန္း (၅)

ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ား

၁၉။ သစ္ေတာဦးစီးဌာနသည္ ဝန္ႀကီးဌာန၏သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္-

(က) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ရိွသျဖင့္ ကာကြယ္ရမည့္ ေတာ 

႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ားကို ႏုိင္ငံေတာ္၏ လိုအပ္ခ်က္အရ ကာကြယ ္

ထိန္းသိမ္းႏုိင္ရန္အလို႔ငွာ ေအာက္ပါ အမ်ဳိးအစားအတိုင္း သတ္ 

မွတ္ေၾကညာရမည္ -

(၁) လံုးဝ ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား၊

(၂) သာမန္ ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား၊

(၃) ရာသီအလိုက္ ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား။

 (ခ) ပုဒ္မခဲြ (က) အရ သတ္မွတ္ေၾကညာထားေသာ ကာကြယ္ထား 

သည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္အမ်ဳိးအစားမ်ားကို လိုအပ္ပါက ျပင္ဆင ္

သတ္မွတ္ႏုိင္သည္။

(ဂ) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ရိွသျဖင့္ ကာကြယ္ရမည့္ 

သဘာဝအပင္မ်ားကို ႏုိင္ငံေတာ္၏ လိုအပ္ခ်က္အရ ကာကြယ္ 

ထိန္းသိမ္းႏုိင္ရန္အလို႔ငွာ အမ်ဳိးအမည္ႏွင့္ ေနရာေဒသကို 

သတ္မွတ္ေၾကညာရမည္။

(ဃ) ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားကို မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္း 

မည့္ အႏၲရာယ္္မက်ေရာက္ေစရန္ႏွင့္ ေရရွည္တည္တံ့ေစေရး 

ထိန္းသိမ္းကာကြယ္ႏုိင္ရန္ ထိန္းသိမ္းမႈအဆင့္အတန္းသတ္မွတ ္

ခ်က္ကို ႏုိင္ငံေတာ္၏လိုအပ္ခ်က္အရ အခါအားေလ်ာ္စြာ 

သတ္မွတ္ေၾကညာရမည္။

(င) ကြန္ဗင္းရွင္းမွ ထုတ္ျပန္သည့္စာရင္းမ်ားကို အမ်ားျပည္သူ သိရိ ွ

ႏုိင္ေရး သတ္မွတ္ေၾကညာရမည္။
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Chapter V

Protected Wild Fauna and Wild Flora
19. With the approval of the Ministry, the Forest  
Department:

(a)  shall declare the following categories of  
endangered wild fauna that need to be protected 
from extinction, in accordance with the necessity 
of the State:
(i)  completely protected wild fauna;
(ii)  normally protected  wild fauna;
(iii)  seasonally protected wild fauna.

(b)  may revise categories of endangered wild fauna 
declared under sub-section (a);

(c)  shall declare species and associated site to  
conserve wild flora that need to be protected from 
extinction, in accordance with the necessity of 
the State;

(d)  shall declare conservation status of wild fauna 
and wild flora from time to time to conserve for 
sustainability and to prevent their extinction in 
accordance with the necessity of the State;

(e)  shall declare the appendices designated by the 
Convention for the public;



၂၀

(စ) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ရိွသျဖင့္ ကာကြယ္ရမည့္ေတာ 

႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားအား ကာကြယ္ရန္ အစီအမ ံ

မ်ားခ်မွတ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ဆ) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္မွ ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ 

႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားသည္ အျခားဝန္ႀကီးဌာနမ်ား 

၏ စီမံခန္႔ခဲြမႈေအာက္တြင္ရိွေနပါက ယင္းတုိ႔ကို ကာကြယ္ထိန္း 

သိမ္းရန္ သက္ဆိုင္ရာအစိုးရဌာန သုိ႔မဟုတ္ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္း 

ႏွင့္ ညိွႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂၀။ ဝန္ႀကီးသည္အစိုးရအဖြဲ႕၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္း 

မည့္အႏၲရာယ္္ရိွသျဖင့္ ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင ္

မ်ားကို ကြန္ဗင္းရွင္းႏွင့္အညီ ထိန္းခ်ဳပ္ႏုိင္ရန္-

(က) ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္အား ကြန္ဗင္းရွင္း၏ ျမန္မာႏုိင္ငံဆိုင္ရာ 

စီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈ အခြင့္ရပုဂၢိဳလ္အျဖစ္ သတ္မွတ္တာဝန္ေပးရမည္။

(ခ) သင့္ေလ်ာ္သူတစ္ဦး သို႔မဟုတ္ တစ္ဦးထက္ပိုသူအား ကြန္ဗင္းရွင္း 

၏ ျမန္မာႏုိင္ငံဆုိင္ရာ သိပၸံပညာရပ္တာဝန္ခံပုဂၢိဳလ္အျဖစ္ သတ္ 

မွတ္တာဝန္ေပးရမည္။

၂၁။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ဝန္ႀကီးဌာန၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္-

(က) လံုးဝကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ကိုျဖစ္ေစ၊ ႏုိင္င ံ

တကာကုန္သြယ္မႈတြင္ ကာကြယ္ထိန္းခ်ဳပ္သည့္ တိရစၧာန္ကို 

ျဖစ္ေစ၊ သိပၸံဆိုင္ရာ သုေတသနျပဳလုပ္ႏုိင္ေရးအတြက္ သုေတသန 

ျပဳလုပ္ခြင့္ရေသာ ျပည္တြင္း သုိ႔မဟုတ္ ျပည္ပမွအစိုးရဌာန၊ အစိုးရ 

အဖြဲ႕အစည္း၊ အစိုးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းတစ္ရပ္ရပ္ 

သုိ႔မဟုတ္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးအား စည္းကမ္းခ်က္မ်ားသတ္မွတ္၍ 

ဖမ္းဆီးခြင့္၊ သယ္ေဆာင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ လက္ဝယ္ထားခြင့္ျပဳ 

ႏုိင္သည္။



20

(f)  shall take measures to protect endangered wild 
fauna and wild flora species;

(g) shall coordinate with the relevant department and 
organization  if protected endangered wild fauna 
and wild flora are under the administration of  
other Ministries.

20. In order to regulate protected endangered wild fauna 
and wild flora in accordance with the Convention, the Minister 
shall, with the approval of the Government:
 (a) designate the Director General as Management 

Authority of Myanmar for the Convention;
 (b) designate a suitable person or persons as the  

Scientific Authority of Myanmar for the  
Convention.

21. With the approval of the Ministry, the Director General 
may:
 (a)   allow, by stipulating conditions, any local or  

foreign government department, government  
organization, non-governmental organization or 
an individual to capture, transport and possess  
completely protected wild fauna or animals  
regulated for international trade for the purpose 
of scientific research. Such department,  
organization or individual shall have already been 
permitted to conduct research;



၂၁

(ခ) သုေတသနျပဳလုပ္ခြင့္ရသူအား ကာကြယ္ထားသည့္ သဘာဝ 

အပင္ကိုစမ္းသပ္ျခင္း၊ မ်ဳိးပြားျခင္းစသည့္ သိပၸံဆိုင္ရာ သုေတသန 

ျပဳလုပ္ႏုိင္ေရးအတြက္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမွ ထုတ္ယ ူ

ခြင့္၊ သယ္ေဆာင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ လက္ဝယ္ထားခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။

(ဂ) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ရိွသျဖင့္ ကာကြယ္ထားသည့္ 

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ား၊ ယင္းတုိ႔၏ အစိတ ္

အပိုင္းႏွင့္ ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာပစၥည္း 

မ်ားကို သုေတသနလုပ္ငန္းအတြက္ျဖစ္ေစ၊ သိပၸံနည္းက် အမ်ဳိး 

အမည္ခဲြျခားရန္ျဖစ္ေစ အစိုးရဌာန၊ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္း၊ အစိုးရ 

မဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းတစ္ရပ္ရပ္ သုိ႔မဟုတ္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦး 

အား ျပည္ပသုိ႔တင္ပုိ႔ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ သယ္ေဆာင္ခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။

(ဃ) ျပည္ပမ်ဳိးေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ားကို သိပၸံဆိုင္ရာ သုေတသနျပဳလုပ ္

ႏုိင္ေရးအတြက္ သုေတသနျပဳလုပ္ခြင့္ရေသာ ျပည္တြင္း သုိ႔မဟုတ္ 

ျပည္ပအစိုးရဌာန၊ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္း၊ အစိုးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕ 

အစည္းတစ္ရပ္ရပ္ သုိ႔မဟုတ္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးအား စည္းကမ္း 

သတ္မွတ္ခ်က္ျဖင့္ တင္သြင္းခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ လက္ဝယ္ထားခြင့္ျပဳ 

ႏုိင္သည္။

(င) ျပည္ပမ်ဳိးသဘာဝအပင္ကို သိပၸံဆိုင္ရာ သုေတသနျပဳလုပ္ႏုိင္ေရး 

အတြက္ သုေတသနျပဳလုပ္ခြင့္ရသူအား စည္းကမ္းခ်က္မ်ား 

သတ္မွတ္၍ စမ္းသပ္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ မ်ဳိးပြားျခင္းျပဳလုပ္ႏုိင္ရန္ 

တင္သြင္းခြင့္၊ သယ္ေဆာင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္  လက္ဝယ္ထားခြင့္ျပဳ 

ႏုိင္သည္။
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(b) allow a person to collect, transport or possess 

protected wild flora from the protected areas 

for the purpose of scientific research including  

experiment and reproduction. That person shall 

have already been permitted to conduct research;

(c) allow any government department, government 

organization, non-governmental organization or 

an  individual to export or transport protected  

endangered wild fauna and wild flora or any parts, 

derivatives or products of them for research and 

scientific species identification;

(d) allow, by stipulating conditions, any government 

department, government organization,  

non-governmental organization or an individual  to  

import and possess alien wild fauna for the 

purpose of conducting scientific research. Such 

department, organization or individual shall have 

already been permitted to conduct research;

(e) allow, by stipulating conditions, any person to 

import or possess alien wild flora for scientific 

research and propagation. That person shall have 

already been permitted to conduct research.



၂၂

၂၂။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ -

(က) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ရိွသျဖင့္ ကာကြယ္ထားသည့္ 

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားအနက္ စီးပြားေရး 

အလို႔ငွာ ေမြးျမဴျခင္းျပဳႏုိင္ေသာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ မ်ဳိးပြား 

စိုက္ပ်ဳိးျခင္းျပဳႏုိင္ေသာ သဘာဝအပင္ အမ်ဳိးအမည္မ်ားကို 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာႏုိင္သည္။

(ခ) ပုဒ္မခဲြ (က) အရ ထုတ္ျပန္ေၾကညာထားသည့္ ေမြးျမဴျခင္းျပဳ 

ႏုိင္ေသာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ မ်ဳိးပြားစိုက္ပ်ဳိးျခင္းျပဳႏုိင္ေသာ 

သဘာဝအပင္မ်ားကို စည္းကမ္းသတ္မွတ္ခ်က္ျဖင့္ ဖမ္းဆီးခြင့္၊ 

စုေဆာင္းခြင့္၊ ေမြးျမဴခြင့္၊ စိုက္ပ်ဳိးခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ တစ္နည္းနည္းျဖင့္ 

လဲႊေျပာင္းခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။

(ဂ) သာမန္ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ ရာသီအလိုက ္

ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ားကို ဝါသနာအရ 

လည္းေကာင္း၊ ႐ုိးရာဓေလ့ထံုးစံအရလည္းေကာင္း ေမြးျမဴျခင္း 

ကို စည္းကမ္းခ်က္မ်ားသတ္မွတ္၍ ခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။

(ဃ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမႏွင့္ ကပ္လ်က္ရိွသည့္ ပတ္ဝန္း 

က်င္ေဒသအတြင္း လုိအပလွ္်င ္တိရစၧာန္ေမြးျမဴသူႏွင္ ့အပငစ္ိက္ုပ်ဳိး 

သူ မည္သူ႔ကိုမဆို သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမအတြင္း ေရာဂါ 

ကူးစက္ျခင္းႏွင့္ မ်ဳိး႐ုိးဗီဇေရာယွက္ျခင္းမွ ကာကြယ္ႏုိင္ရန္ သင့္ 

ေလ်ာ္သည့္ အစီအမံမ်ားခ်မွတ္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ၫႊန္ၾကားျခင္းျပဳ 

ႏုိင္သည္။

(င) ျပည္ပမ်ဳိးေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္ကို စီးပြားေရး 

အလို႔ငွာလည္းေကာင္း၊ ဝါသနာအရလည္းေကာင္း ေမြးျမဴႏုိင ္

ေရးႏွင့္ စိုက္ပ်ဳိးႏုိင္ေရးအတြက္ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားသတ္ မွတ္၍ 

တင္သြင္းခြင့္၊ ေမြးျမဴခြင့္၊ စိုက္ပ်ဳိးခြင့္၊ မ်ဳိးပြားခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ 

လဲႊေျပာင္းခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။
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22. The Director General may:

(a) declare list of wild fauna which can be bred and 

wild flora which can be cultivated commercially, 

among the protected endangered wild fauna and 

wild flora;

(b) allow to capture, collect, breed, cultivate or  

transfer wild fauna and wild flora declared under 

sub-section (a), by stipulating terms and  

conditions;

(c) allow to breed normally protected wild fauna and 

seasonally protected wild fauna as a hobby or  

traditional custom, in accordance with the  

stipulations;

(d) take appropriate measures or issue directives, as 

necessary, to any person who is raising animals 

or cultivating plants in areas adjacent to a  

protected area, to prevent disease transmission or 

cross-breeding;

(e) allow to import, breed, cultivate, propagate 

or transfer alien wild fauna or wild flora for  

commercial purposes or as a hobby, in  

accordance with the stipulations;



၂၃

(စ) ပုဒ္မခဲြ (ခ) ႏွင့္ (င) တုိ႔အရ လုပ္ကိုင္ခြင့္ျပဳသည့္ ကိစၥႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း 
၍ သတ္မွတ္သည့္နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ စစ္ေဆးရန္ သုိ႔မဟုတ္ 
မွတ္ပံုတင္ရန္ သစ္ေတာအရာရွိ သုိ႔မဟုတ္ သိပၸံပညာရပ္ တာဝန္ခ ံ
ပုဂၢိဳလ္တုိ႔ကို တာဝန္ေပးအပ္ရမည္။

(ဆ) ျပည္တြင္းသုိ႔ တင္သြင္းလာသည့္ ျပည္ပမ်ဳိးေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန ္
မ်ားႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားျဖစ္ေစ၊ မ်ဳိး႐ုိးဗီဇျပဳျပင္ထားေသာ 
တိရစၧာန္ႏွင့္ အပင္မ်ားျဖစ္ေစ ကူးစက္ေရာဂါပိုး ကင္းရွင္းမႈ 
မရိွျခင္း၊ ေဘးအႏၲရာယ္္ျဖစ္ေစႏုိင္ ေသာေရာဂါပိုးပါရိွျခင္း၊ အဆိပ္ 
အေတာက္ပါဝင္ျခင္း၊ ျပည္တြင္းမ်ဳိးမ်ားအေပၚသုိ႔ မ်ဳိး႐ုိးဗီဇ 
ေရာယွက္ေစႏုိင္ျခင္းႏွင့္ ျပည္တြင္းမ်ဳိးမ်ား၏ မ်ဳိးဆက္ျပန္႔ပြားမႈကိ ု
ထိခိုက္လာေစႏုိင္ျခင္း၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္အေပၚ ထိခိုက္ေစ 
ျခင္းႏွင့္ အမ်ားျပည္သူ၏ က်န္းမာေရးအေပၚ ထိခိုက္ေစျခင္း 
တုိ႔ကို စစ္ေဆးေတြ႕ရိွပါက ျပည္တြင္းသုိ႔ ဆက္လက္သယ ္
ေဆာင္ျခင္းမျပဳရန္ တားျမစ္ျခင္း၊ ယာယီထိန္းသိမ္းျခင္း၊ ျပန္ 
လည္သယ္ယူသြားေစျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ဖ်က္ဆီးျခင္းျပဳႏုိင္သည္။

၂၃။ (က) ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ စီးပြားေရးအလို႔ငွာ ေမြးျမဴခြင့္ျပဳထား 
ေသာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ စိုက္ပ်ဳိးခြင့္ျပဳထားေသာ သဘာဝ 
အပင္ကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔၏ အစိတ္အပိုင္းကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔ပါရိ ွ
သည့္ ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာပစၥည္းကိုျဖစ္ေစ ဝန္ႀကီးဌာန၏ 
သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ ျပည္ပသုိ႔ တင္ပုိ႔ခြင့္ျပဳရန္ ေထာက္ခံခ်က ္
ေပးႏုိင္သည္။

(ခ) ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ႏုိင္ငံတကာကုန္သြယ္မႈတြင္ ကာကြယ ္
ထိန္းခ်ဳပ္သည့္ တိရစၧာန္ႏွင့္ အပင္မ်ားကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔၏ 
အစိတ္အပိုင္းကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ္လုပ ္
ထားေသာ ပစၥည္းကိုျဖစ္ေစ ဝန္ႀကီးဌာန၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ 
ျပည္တြင္းသုိ႔တင္သြင္းရန္၊ ျပည္ပသုိ႔ တင္ပုိ႔ရန္ သုိ႔မဟုတ္ ျပည္ပ 
သုိ႔တစ္ဆင့္ခံတင္ပုိ႔ရန္ ေထာက္ခံခ်က္ေပးႏုိင္သည္။
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(f) assign a forest officer or a scientific authority 
to inspect or to register regarding the matters  
allowed under sub-sections (b) and (e) in  
accordance with the stipulations;

(g) prohibit to transport, detain temporarily, return 
or destroy imported alien wild fauna and wild  
flora, or genetically modified animals and plants, 
if they are found that they have infectious  
diseases, are contaminated with fatal germs and 
poison, and are harmful to the regeneration of  
local species, and have potential for  
cross-breeding with local species and potential 
adverse impacts on the environment and public 
health.

23. (a) The Director General may, with the approval of 
the Ministry, endorse the export of  wild fauna or 
wild flora or any  parts, derivatives or products 
of them permitted for breeding or for cultivating 
commercially; 

 (b) The Director General may, with the approval 
of the Ministry, endorse the import, export or  
re-export of animals or plants or any parts,  
derivatives or products of them regulated for  
international trade;



၂၄

(ဂ) ေထာက္ခံခ်က္ရယူလိုသူသည္ ပုဒ္မခဲြ (က) သုိ႔မဟုတ္ (ခ) အရ 

ထုတ္ေပးမည့္ေထာက္ခံခ်က္အတြက္ စစ္ေဆးခ၊ ပါမစ္ေၾကး 

သုိ႔မဟုတ္ အျခားစရိတ္ေၾကးေငြမ်ားကို သစ္ေတာဦးစီးဌာနက 

သတ္မွတ္ထားသည့္အတိုင္း ေပးေဆာင္ရမည္။

(ဃ) ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က တာဝန္လဲႊအပ္ထားေသာ သစ္ေတာ 

အရာရိွသည္ အမဲလိုက္ခြင့္၊ စုေဆာင္းခြင့္၊ စီးပြားေရးအလို႔ငွာ 

ေမြးျမဴခြင့္၊ စိုက္ပ်ဳိးခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ မ်ဳိးပြားခြင့္ျပဳထားေသာ ေတာ႐ုိင္း 

တိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္ကုိျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔၏ အစိတ္အပိုင္း 

ကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာ ပစၥည္း 

ကိုျဖစ္ေစ ၿမိဳ႕နယ္ေက်ာ္၍ သယ္ယူေရႊ႕ေျပာင္းခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။

(င) ႏုိင္ငံတကာကုန္သြယ္မႈတြင္ ကာကြယ္ထိန္းခ်ဳပ္သည့္ တိရစၧာန ္

ႏွင့္ အပင္မ်ားကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔၏ အစိတ္အပိုင္းကိုျဖစ္ေစ၊ 

ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာ ပစၥည္းကိုျဖစ္ေစ 

ျပည္တြင္းသုိ႔တင္သြင္းျခင္း၊ ျပည္ပသုိ႔ တင္ပုိ႔ျခင္းႏွင့္ ျပည္ပသုိ႔  

တစ္ဆင့္ခံတင္ပုိ႔ျခင္းတုိ႔အတြက္ ပါမစ္ သုိ႔မဟုတ္ လိုင္စင္ထုတ ္

ေပးခြင့္ရိွေသာ အစိုးရဌာန၊ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္းသည္ ပုဒ္မခဲြ 

(ခ) အရ ေထာက္ခံခ်က္ ရရိွထားသူကိုသာ ပါမစ္ သုိ႔မဟုတ ္

 လိုင္စင္ထုတ္ေပးရမည္။
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(c) The applicant shall pay the inspection fee, permit 
fee or other costs for a permit allowed under 
sub-section (a) or (b) as prescribed by the Forest  
Department;

(d) The forest officer who is assigned a duty by the 
Director General may allow the  removal  of  wild 
fauna  and wild flora or any parts, derivatives or 
products of them beyond the appropriate township 
boundaries. Such fauna and flora or parts,  
derivatives or products of them shall have already 
been permitted to be hunted, collected, bred and 
cultivated commercially or propagated.

(e) The government departments or government  
organizations which have the power to issue  
a permit or licence shall issue such licence or  
permit to a person who received the endorsement 
under sub-section (b) of section 23, to import,  
export or re-export the animals and plants or any 
parts, derivatives or products of them regulated 
for international trade.



၂၅

အခန္း (၆)

အမဲလိုက္ျခင္း

၂၄။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရး နယ္ေျမအတြင္းရိွ  

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား၊ လံုးဝကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ားႏွင့္ သာမန ္

ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ားမွအပ အျခားေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား 

အား အမဲလိုက္သူကို စည္းကမ္းခ်က္မ်ားသတ္မွတ္၍ အမဲလိုက္ခြင့္လိုင္စင္ထုတ ္

ေပးႏုိင္သည္။

၂၅။ အမဲလိုက္ခြင့္ လိုင္စင္ရရိွသူသည္ -

(က) သတ္မွတ္ထားေသာ အမဲလိုက္ခြင့္လိုင္စင္ခကို ေပးေဆာင္ရမည္။

(ခ) အမဲလိုက္ခြင့္လိုင္စင္ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားကို လိုက္နာရမည္။

(ဂ) သစ္ေတာဦးစီးဌာန၏ စစ္ေဆးမႈကို ခံယူရမည္။

အခန္း (၇)

တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ႏွင့္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ တည္ေထာင္လုပ္ကိုင္ခြင့္

၂၆။ ဝန္ႀကီးဌာနသည္ အစိုးရအဖြဲ႕၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ -

(က) ပုဒ္မ ၉၊ ပုဒ္မခဲြ (က) အရ တည္ေထာင္ထားသည့္ တိရစၧာန္ 

ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ကို ႏုိင္ငံေတာ္၏အက်ဳိးစီးပြား 

အလို႔ငွာ အစိုးရအဖြဲ႕ႏွင့္ အျခားမည္သည့္ပုဂၢိဳလ္ သုိ႔မဟုတ္ မည ္

သည့္စီးပြားေရး အဖြဲ႕အစည္းကမဆို ဖက္စပ္လုပ္ကိုင္ရန္ျဖစ္ေစ၊ 

ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦး သုိ႔မဟုတ္ စီးပြားေရး အဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုခုက 

လုပ္ကိုင္ရန္ျဖစ္ေစ၊ သတ္မွတ္သည့္ နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ 

ေလွ်ာက္ထားျခင္းကို စည္းကမ္းခ်က္မ်ားသတ္မွတ္၍ ခြင့္ျပဳႏုိင ္

သည္။

(ခ) ပုဂၢလိကပိုင္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ကို 

တည္ေထာင္လုပ္ကိုင္လိုေၾကာင္း သတ္မွတ္သည့္နည္းလမ္းမ်ား 

ႏွင့္အညီ ေလွ်ာက္ထားျခင္းကို စည္းကမ္းခ်က္မ်ား သတ္မွတ္၍ 

ခြင့္ျပဳႏုိင္သည္။
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Chapter VI
Hunting

24. The Director General may issue a hunting licence, by 
stipulating terms and conditions, to a person who hunts any 
wild fauna except normally protected wild fauna, completely 
protected wild fauna and wild fauna within a protected area.
25.  A person who receives a hunting licence shall:
 (a) pay specified hunting licence fees;
 (b) abide by terms and conditions prescribed in  the 

hunting licence;
 (c) be inspected by the Forest Department.

Chapter VII
Right to Establish Zoological Garden and Botanical  

Garden
26. With the approval of the Government, the Ministry may:
 (a) approve, by stipulating terms and  conditions, 

the application to operate a zoological garden or  
botanical garden established under sub-section 
(a) of section 9, in accordance with the prescribed 
manner, in a joint venture between the  
Government and any individual or any business 
entity, or by any individual or any business entity, 
for the interest of the State;

 (b) approve, by stipulating terms and conditions, to 
establish a private  zoological garden or botanical 
garden in accordance with the prescribed manner.



၂၆

၂၇။ ဝန္ႀကီးဌာနသည္ -

(က) ပုဒ္မ၂၆၊ ပုဒ္မခဲြ (က) အရ တည္ေထာင္လုပ္ကိုင္ခြင့္ျပဳထားေသာ 

တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ကို တစ္ခုခ်င္း 

အလိုက္ ႀကီးၾကပ္ကြပ္ကဲရန္လိုအပ္လွ်င္ ႀကီးၾကပ္ေရးအဖြဲ႕ကိ ု

ဖြဲ႕စည္း၍ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားသတ္မွတ္ေပးရမည္။

(ခ) ႀကီးၾကပ္ေရးအဖြဲ႕ကို လိုအပ္ပါက ျပင္ဆင္ဖြဲ႕စည္းျခင္း သုိ႔မဟုတ္ 

ပယ္ဖ်က္ျခင္းျပဳႏုိင္သည္။

၂၈။ ပုဒ္မ ၂၆ အရ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ကို တည္ေထာင ္

လုပ္ကိုင္ခြင့္ရရိွသူသည္ လုပ္ငန္းလိုင္စင္ရရိွရန္ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံသုိ႔ သတ ္

မွတ္သည့္နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ ေလွ်ာက္ထားရမည္။

၂၉။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ဝန္ႀကီးဌာန၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္-

(က) တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ လုပ္ငန္းလိုင္စင ္

ေလွ်ာက္ထားျခင္းႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ သတ္မွတ္ထားသည့္ လိုအပ္ခ်က ္

မ်ားႏွင့္ ညီညြတ္မႈရိွမရိွစိစစ္ၿပီး လိုင္စင္သက္တမ္းႏွင့္ စည္းကမ္း 

ခ်က္မ်ားသတ္မွတ္၍ လိုင္စင္ထုတ္ေပးရမည္။

(ခ) လုပ္ငန္းလိုင္စင္ရရိွသူက လိုက္နာရမည့္ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားကိ ု

ေဖာက္ဖ်က္လွ်င္ လုပ္ငန္းလိုင္စင္ကို ကာလအကန္႔အသတ္ျဖင့္ 

႐ုပ္သိမ္းျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လိုင္စင္ပယ္ဖ်က္ျခင္းျပဳႏုိင္သည္။

၃၀။ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္လုပ္ငန္းလိုင္စင္ရရိွသူသည္ -

(က) ၫႊနၾ္ကားေရးမွဴးခ်ဳပက္ သတ္မွတ္ေသာ လုပင္န္းလိငုစ္င ္စည္းကမ္း 

ခ်က္မ်ားကို လိုက္နာရမည္။

(ခ) လုပ္ငန္းလိုင္စင္ႏွင့္စပ္လ်ဥ္းသည့္ အခြန္အခမ်ားကုိ သတ္မွတ ္

သည္န့ည္းလမ္းမ်ားႏွင္အ့ည ီျမနမ္ာေငြျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ႏိုင္ငံျခား 

ေငြျဖင့္ လည္းေကာင္းေပးသြင္းရမည္။
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27. The Ministry:
(a) shall form the Supervisory Body and prescribe 

the functions of them to supervise, if necessary, 
each zoological garden or botanical garden  
approved under sub-section (a) of section 26;

(b) may re-form or abolish the Supervisory Body if 
necessary.

28. A person who has received an approval to establish a 
zoological garden or botanical garden under section 26 shall 
apply to the Director General for a licence in accordance with 
the prescribed manner.
29. With the approval of the Ministry, the Director General:
 (a)  shall check whether the licence application for a 

zoological garden or botanical garden conforms 
with the specified terms and conditions, and issue 
a licence if the conditions are met;

 (b)  may withdraw a licence within the prescribed  
period or cancel it if a person who receives a  
licence violates the prescribed terms and  
conditions.

30. A person who receives a licence for operating the  
zoological garden or botanical garden:
 (a)  shall abide by the terms and conditions stipulated 

by the Director General for such licence;
 (b) shall pay any  tax and fee relating to the operating 

licence in Myanmar currency or in foreign  
currency, in accordance with the prescribed  
manner.



၂၇

(ဂ) လုပ္ငန္းလိုင္စင္သက္တမ္းမကုန္ဆံုးမီ ကြယ္လြန္လွ်င္ ယင္း၏ 

တရားဝင္ဆက္ခံသူက သတ္မွတ္သည့္ နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္ အညီ 

ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံသုိ႔ ေလွ်ာက္ထားရမည္။

အခန္း (၈)

မွတ္ပံုတင္ျခင္း

၃၁။ (က) ေတာ႐ုငိ္းတိရစၧာနႏွ္င္ ့သဘာဝအပင္မ်ားကာကြယ္ေရးႏွင့္ သဘာဝ 

နယ္ေျမမ်ားထိန္းသိမ္းေရးဥပေဒ (ႏုိင္ငံေတာ္ျငိမ္ဝပ္ပိျပားမႈတည ္

ေဆာက္ေရးအဖြဲ႕ ဥပေဒအမွတ္ ၆/၉၄) အာဏာမတည္မီက 

လံုးဝကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္၏ အစိတ္အပိုင္းကိ ု

အမွတ္တရပစၥည္းအျဖစ္လည္းေကာင္း၊ ႐ုိးရာဓေလ့ ထံုးစံအရ 

လည္းေကာင္း လက္ဝယ္ထားသူ သုိ႔မဟုတ္ ဝတ္စားဆင္ယင ္

သူသည္ ဝန္ႀကီးဌာနက သတ္မွတ္သည့္နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ 

သက္ဆိုင္ရာၿမိဳ႕နယ္ သစ္ေတာဦးစီးဌာနတြင္ မွတ္ပံုတင္ရမည္။

(ခ) ပုဒ္မခဲြ (က) အရ မွတ္ပံုတင္ထားသူထံမွ ႐ုိးရာဓေလ့ထံုးစံအရ 

ဆက္ခံရရိွသူမွအပ အျခားတစ္နည္းနည္းျဖင့္ လဲႊေျပာင္းလက္ခ ံ

ရရိွသူသည္ ဝန္ႀကီးဌာနက သတ္မွတ္သည့္နည္းလမ္းမ်ားႏွင္ ့

အညီ သက္ဆိုင္ရာၿမိဳ႕နယ္သစ္ေတာဦးစီးဌာနတြင္ မွတ္ပံုတင ္

ရမည္။

(ဂ) ဤဥပေဒ အာဏာတည္ၿပီးေနာက္ လံုးဝကာကြယ္ထားသည့္ 

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ကို သုေတသနျပဳလုပ္ႏုိင္ေရးအတြက္ ပုဒ္မ ၂၁၊ 

ပုဒ္မခဲြ (က) အရ ဖမ္းဆီးခြင့္၊ လက္ဝယ္ထားခြင့္ရေသာ ျပည္တြင္း 

သုိ႔မဟုတ္ ျပည္ပမွ အစိုးရဌာန၊ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္း၊ အစိုးရ 

မဟုတ္ေသာအဖြဲ႕အစည္း သုိ႔မဟုတ္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးသည္ ယင္း 

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္၏ အစိတ္အပိုင္းကို သုေတသနျပဳလုပ္ရန ္

ျဖစ္ေစ၊ အမွတ္တရျဖစ္ေစ လက္ဝယ္ထားရိွလိုလွ်င္ သတ္မွတ ္

သည့္နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ ဝန္ႀကီးဌာနတြင္ မွတ္ပံုတင္ရမည္။
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(c) In the case of a person who receives a licence 
for operating the zoological garden or botanical 
garden deceases  before the expiry of the tenure 
of the licence, a legal successor  shall apply to 
the Director General in accordance with the  
prescribed manner.

Chapter VIII
Registration

31.  (a) A person who possesses or wears any part of 
wild fauna, as a souvenir or a traditional custom,  
completely protected before enforcing the  
Protection of Wildlife and Protected Areas Law 
(The State Law and Order Restoration Council 
Law No. 6/94) shall register at the appropriate 
Township Forest Departments in accordance with 
the manner prescribed by the Ministry.

 (b) Except for a person who inherits any part of 
a completely protected wild fauna under a  
traditional custom from a person registered under 
sub-section (a), a person who receives it in any 
way shall register at the appropriate Township 
Forest Department in accordance with the  
manner prescribed by the Ministry.

 (c) The local or foreign government department, 
government organization or non-governmental 
organization or individual, shall register at the 
Ministry in accordance with the prescribed  
manner, if they desire to do research on or to  
possess any part of such wild fauna as a souvenir. 
Such department or organization or individual 
shall have already been permitted to capture 
or possess such fauna under sub-section (a) of  
section 21, to do research on a completely  
protected wild fauna after this Law is in force.



၂၈

(ဃ) ပုဒ္မ ၂၂၊ ပုဒ္မခဲြ (ခ) အရ ခြင့္ျပဳခ်က္ရရိွသူသည္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန ္

ေမြးျမဴျခင္းႏွင့္ သဘာဝအပင္ မ်ဳိးပြားစိုက္ပ်ဳိးျခင္းတုိ႔အတြက္  

သတ္မွတ္သည့္ နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ သစ္ေတာဦးစီးဌာန 

တြင္ မွတ္ပံုတင္ရမည္။

(င) ပုဒ္မခဲြ  (ဃ)  အရ မွတ္ပံုတင္ရရိွသူသည္ သစ္ေတာဦးစီးဌာနက 

သတ္မွတ္သည့္ မွတ္ပံုတင္ေၾကးေငြကို ေပးေဆာင္ရမည္။

(စ) ပုဒ္မခဲြ (ဃ) အရ မွတ္ပံုတင္ျခင္းအတြက္ စစ္ေဆးခ၊ မွတ္ပံုတင္ခ 

ႏွင့္ အျခားစရိတ္ေၾကးေငြမ်ားသည္ သစ္ေတာဦးစီးဌာနက  

သတ္မွတ္သည့္အတိုင္းျဖစ္ေစရမည္။

၃၂။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က မွတ္ပံုတင္သည့္ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကို  

ထမ္းေဆာင္ရန္ လဲႊအပ္ထားေသာ သစ္ေတာအရာရိွသည္ -

(က) ပုဒ္မ ၃၁ အရ မွတ္ပံုတင္ေပးရန္ ေလွ်ာက္ထားခ်က္ကို သတ္မွတ ္

သည့္ နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီစိစစ္ၿပီး မွတ္ပံုတင္ လက္မွတ္ထုတ ္

ေပးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ျငင္းပယ္ျခင္းျပဳႏုိင္သည္။

(ခ) ပုဒ္မခဲြ (က) အရ ျငင္းပယ္ျခင္းခံရသူသည္ ျငင္းပယ္သည့္ ေန႔မွစ၍ 

ရက္ေပါင္း ၃၀ အတြင္း ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ အယူခံဝင္ႏုိင ္

သည္။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ သစ္ေတာအရာရိွက ခ်မွတ ္

ထားသည့္ အမိန္႔အေပၚ အတည္ျပဳျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ျပင္ဆင္ျခင္း 

ျပဳႏုိင္သည္။ ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၏ အဆံုးအျဖတ္သည္ အၿပီး 

အျပတ္ျဖစ္သည္။
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(d) A person who has received an approval under 
sub-section (b) of section 22 shall register for 
breeding wild fauna or cultivating wild flora at 
the Forest Department in accordance with the 
prescribed manner.

(e)  A person who has registered under sub-section 
(d) shall pay the registration fee prescribed by the 
Forest Department.

(f) The inspection fee, registration fee and other fees 
for registration under sub-section (d) shall be  
prescribed by the Forest Department.

32.  A forest officer who has been assigned by the Director 
General to carry out registration:

(a) may issue or cancel a registration certificate by 
scrutinizing application of registration under  
section 31, in accordance with the prescribed 
manner;

(b) a person whose application is rejected under 
sub-section (a), may appeal to the Director  
General, within 30 days from the date of  
rejection. The Director General may approve or 
amend the order of the forest officer. The decision 
of the Director General shall be final and  
conclusive.



၂၉

အခန္း (၉)

စီမံခန္႔ခဲြေရးနည္းလမ္းအရ အေရးယူျခင္း

၃၃။ သစ္ေတာဝန္ထမ္း သုိ႔မဟုတ္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးသည္ စီမံခန္႔ခဲြေရးနည္းလမ္း 

အရ အေရးယူႏုိင္ရန္အလို႔ငွာ ရွာေဖြျခင္း၊ သက္ေသခံပစၥည္းသိမ္းဆည္းျခင္း၊ စီမံ 

ခန္႔ခဲြျခင္းတုိ႔ႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ သတ္မွတ္သည့္နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ ေဆာင္ရြက ္

ရမည္။

၃၄။ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးသည္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမအတြင္း ျဖစ္ေစ၊ 

အစိုးရအဖြဲ႕က စီမံအုပ္ခ်ဳပ္သည့္ သုိ႔မဟုတ္ အစိုးရအဖြဲ႕က အစုရွယ္ယာမတည ္

ေငြရင္းပါဝင္သည့္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္အတြင္း 

ျဖစ္ေစ ေအာက္ပါျပဳလုပ္မႈတစ္ရပ္ရပ္ကို က်ဴးလြန္သူအား အနည္းဆံုး က်ပ ္

တစ္ေသာင္းမွ အမ်ားဆံုး က်ပ္သံုးေသာင္းအထိ ဒဏ္ေၾကးေငြကို ေပးေဆာင္ေစရန္ 

စီမံခန္႔ခဲြေရးဆိုင္ရာ အမိန္႔ခ်မွတ္ႏုိင္သည္ -

(က) အမ်ားျပည္သူ ၾကည္႐ႈ့ေလ့လာ အပန္းေျဖခြင့္ျပဳထားေသာ ေနရာ 

သုိ႔ သတ္မွတ္သည့္စည္းကမ္းႏွင့္ မညီညြတ္ဘဲ ဝင္ေရာက္ျခင္း၊

(ခ) အမ်ားျပည္သူ ၾကည္႐ႈ့ေလ့လာ အပန္းေျဖခြင့္ျပဳထားေသာ ေနရာမ ွ

အပ တားျမစ္ထားေသာေနရာသုိ႔ ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ က်ဴးေက်ာ ္

ဝင္ေရာက္ျခင္း၊

(ဂ) လူတုိ႔ေမြးျမဴထားေသာ တရိစၧာနကုိ္ စားက်က္ခ်ျခင္း၊ လႊတ္ ေက်ာင္း 

ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ က်ဴးေက်ာ္ဝင္ေရာက္ေစျခင္း၊

(ဃ) ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ားကို ေျခာက္လွန္႔ျခင္း 

သုိ႔မဟုတ္ တမင္အေနွာင့္အယွက္ေပးျခင္း၊

(င) သဘာဝအပင္ႏွင့္ စိုက္ပ်ဳိးထားသည့္ အပင္တစ္မ်ဳိးမ်ဳိကို တစ္နည္း 

နည္းျဖင့္ပ်က္စီးေစျခင္း၊ ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ ခူးဆြတ္ျခင္း၊ ခ်ဳိးဖဲ့ျခင္း 

သုိ႔မဟုတ္ လက္ဝယ္ထားရိွျခင္း။
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Chapter IX
Taking Administrative Action

33. A forest staff or park warden shall search, seize as an 
exhibit and manage in accordance with the prescribed manner, 
in order to take administrative action.
34. A park warden may pass an administrative order against 
any person to pay a fine from a minimum kyats 10,000 to 
a maximum kyats 30,000 if that person commits any of the  
following acts within a protected area or a zoological garden or 
botanical garden which is administered by the Government or 
in which the Government has subscribed share capital:

(a) entering a place where the public is permitted for 
recreation by violating stipulated conditions;

(b) trespassing on a prohibited place without  
permission, except for a place where the public is 
permitted for recreation;

(c) grazing or free grazing or causing domestic  
animals to trespass;

(d)  frightening or willfully disturbing protected wild 
fauna;

(e) destroying by any way, plucking, breaking or 
possessing any wild  flora and cultivated plants 
without permission.



၃၀

၃၅။ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးသည္ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ အတြင္းျဖစ္ေစ၊ 

အစိုးရအဖြဲ႕ကစီမံအုပ္ခ်ဳပ္သည့္ သုိ႔မဟုတ္ အစုရွယ္ယာမတည္ေငြရင္းပါဝင္သည္ ့

တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္အတြင္းျဖစ္ေစ ေအာက္ပါျပဳလုပ ္

မႈတစ္ရပ္ရပ္ကို က်ဴးလြန္သူအား အနည္းဆံုး က်ပ္သံုးေသာင္းမွ အမ်ားဆံုး 

က်ပ္တစ္သိန္းအထိ ဒဏ္ေၾကးေငြကို ေပးေဆာင္ေစရန္ စီမံခန္႔ခဲြေရးဆိုင္ရာ 

အမိန္႔ခ်မွတ္ႏုိင္သည္ -

(က) လံုးဝတားျမစ္ထားေသာေနရာသုိ႔ ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ ဝင္ေရာက္ျခင္း၊

(ခ) ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ စီးပြားေရးအလို႔ငွာ ႐ုပ္ရွင္ သုိ႔မဟုတ္ ဗီဒီယို 

ရိုက္ကူးျခင္း၊

(ဂ) ေျမကို တူးဆြျခင္း၊ ထြန္ယက္စိုက္ပ်ဳိးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လုပ္ငန္း 

တစ္ခုခု လုပ္ကိုင္ျခင္း၊

(ဃ) သဘာဝအပင္ သုိ႔မဟုတ္ စိုက္ပ်ဳိးထားသည့္ အပင္တစ္မ်ဳိးမ်ဳိးကို 

ထုတ္ယူျခင္း၊ စုေဆာင္းျခင္း သုိ႔မဟုတ္ တစ္နည္းနည္းျဖင့္ 

ဖ်က္ဆီးျခင္း။

၃၆။ သစ္ေတာအရာရိွသည္ ရာသီအလိုက္ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္း 

တိရစၧာန္ကို တားျမစ္ထားသည့္ ရာသီအတြင္း ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ သတ္ျဖတ္ျခင္း၊ 

အမဲလိုက္ျခင္း၊ အနာတရျဖစ္ေစျခင္း သုိ႔မဟုတ္ စီးပြားေရးအလို႔ငွာ ေမြးျမဴျခင္း 

ျပဳလုပ္သူအား အနည္းဆံုး က်ပ္ခုနွစ္ေသာင္းမွ အမ်ားဆုံး က်ပ္နွစ္သိန္းအထိ 

ဒဏ္ေၾကးေငြကို ေပးေဆာင္ေစရန္ စီမံခန္႔ခဲြေရးဆိုင္ရာ အမိန္႔ခ်မွတ္ႏုိင္သည္။

၃၇။ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးသည္ -

(က) စီမံခန္႔ခဲြေရးဆိုင္ရာ အမိန္႔ခ်မွတ္သည့္အခါ သဘာဝထိန္းသိမ္းေရး 

နယ္ေျမမွျဖစ္ေစ၊ အစိုးရအဖြဲ႕က စီမံအုပ္ခ်ဳပ္သည့္ သုိ႔မဟုတ ္

အစုရွယ္ယာမတည္ ေငြရင္းပါဝင္သည့္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ 

သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္မွျဖစ္ေစ ထြက္ရိွေသာ ပစၥည္းမ်ားကို 

ျပည္သူ႔ဘ႑ာအျဖစ္ သိမ္းဆည္းရမည္။
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35. A park warden may pass an administrative order against 
any person to pay a fine from a minimum kyats 30,000 to a 
maximum kyats 100,000 if he commits any of the following 
acts within a protected area or a zoological garden or botanical 
garden which is administered by the Government or in which 
the Government has subscribed share capital:
 (a) entering a prohibited area without permission;
 (b) filming or video recording commercially without 

permission;
 (c) digging on the land, cultivating or carrying out 

any activity;
 (d) extracting, collecting or destroying in any  

manner, any kind of wild flora or cultivated plant.
36.  A forest officer may pass an administrative order 
against any person to pay a fine of a minimum kyats 70,000  
extending to a maximum of kyats 200,000 if that person 
kills, hunts, wounds or breeds commercially a seasonally  
protected wild fauna during the closed season without  
permission.
37.  A park warden shall:
 (a) when passing an administrative order, confiscate 

the products produced from a protected area 
or a zoological garden or botanical garden  
administered by the Government or in which the 
Government has subscribed share capital;



၃၁

(ခ) ျပည္သူ႔ဘ႑ာအျဖစ္ သိမ္းဆည္းေသာပစၥည္းကို သတ္မွတ္သည့္ 

နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္အညီ စီမံခန္႔ခဲြရမည္။

အခန္း (၁၀)

အယူခံျခင္း

၃၈။ (က) သစ္ေတာအရာရိွ သုိ႔မဟုတ္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးကခ်မွတ္သည့္ စီမ ံ

ခန္႔ခဲြေရး ဆိုင္ရာအမိန္႔ကို မေက်နပ္သူသည္ ယင္းအမိန္႔ခ်မွတ ္

သည့္ေန႔မွ ရက္ေပါင္း ၃၀ အတြင္း ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ 

အယူခံႏုိင္သည္။

(ခ) ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ သစ္ေတာအရာရိွ သုိ႔မဟုတ္ အုပ္ခ်ဳပ ္

ေရးမွဴးက ခ်မွတ္ထားသည့္အမိန္႔အေပၚ အတည္ျပဳျခင္း၊ ပယ္ဖ်က ္

ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ျပင္ဆင္ျခင္းျပဳႏုိင္သည္။

(ဂ) ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၏ အဆံုးအျဖတ္သည္ အၿပီးအျပတ္ျဖစ္ 

သည္။

အခန္း (၁၁)

ျပစ္မႈႏွင့္ ျပစ္ဒဏ္မ်ား

၃၉။ မည္သူမဆို ေအာက္ပါျပဳလုပ္မႈတစ္ရပ္ရပ္ကို က်ဴးလြန္ေၾကာင္း ျပစ္မႈ 

ထင္ရွားစီရင္ျခင္းခံရလွ်င္ ထိုသူကို သံုးနွစ္ထက္မပိုေသာ ေထာင္ဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ အနည္း 

ဆံုး က်ပ္နွစ္သိန္းမွ အမ်ားဆံုး က်ပ္ငါးသိန္းအထိ ေငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ ဒဏ္နွစ္ရပ္လံုး 

ျဖစ္ေစ ခ်မွတ္ရမည္ -

(က) လိုင္စင္မရရိွဘဲ အမဲလိုက္ျခင္း၊

(ခ) အမဲလိုက္ခြင့္လိုင္စင္စည္းကမ္းခ်က္ တစ္ရပ္ရပ္ကို ခ်ဳိးေဖာက္ျခင္း၊

(ဂ) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ရိွသျဖင့္ ကာကြယ္ထိန္းခ်ဳပ ္

သည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ကို ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ စီးပြားေရး အလို႔ငွာ 

ေမြးျမဴျခင္း၊
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(b) manage the confiscated products in accordance 
with the prescribed manner.

Chapter X

Appeal
38.  (a)  Any person who is dissatisfied with an  

Administrative Order passed by a forest officer or 
park warden may appeal to the Director General 
within 30 days from the date of such order.

 (b)  The Director General may approve, cancel or  
revise the order passed by a forest officer or park 
warden.

 (c)  The decision of the Director General shall be  
final and conclusive.

Chapter XI

Offences and Penalties
39. Whoever commits any of the following acts shall, on 
conviction, be punished with imprisonment for a term not 
exceeding 3 years or with a fine  from a minimum of kyats 
200,000 to a maximum of  kyats 500,000,  or with both:

(a) hunting without a licence;
(b) violating any condition of the hunting licence;
(c) commercially breeding protected endangered 

wild fauna without permission;



၃၂

(ဃ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမအတြင္း ေျမဆီလႊာထု၊ ေရထု၊ 

ေလထုကို တမင္ညစ္ညမ္းေစျခင္း၊ ေရစီးေရလာပ်က္စီးေစျခင္း 

သုိ႔မဟုတ္ ေရတြင္ အဆိပ္ခတ္ျခင္း၊ လွ်ပ္စစ္ဓါတ္အားကို ျဖတ္စီး 

ေစျခင္းႏွင့္ ဓာတုေဗဒပစၥည္း သို႔မဟုတ္ ေပါက္ကဲြေစတတ္ေသာ 

အရာမ်ား အသံုးျပဳျခင္း၊

(င) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမအတြင္း အဆိပ္အေတာက္ ျဖစ္ေစ 

ေသာပစၥည္းကိုျဖစ္ေစ၊ ဓာတ္သတၱဳ အညစ္အေၾကးကိုျဖစ္ေစ 

လက္ဝယ္ထားျခင္း သုိ႔မဟုတ္ စြန္႔ပစ္ျခင္း၊

(စ) တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ ႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္ကို လုပ္ငန္း လိုင္စင ္

မရိွဘဲ တည္ေထာင္လုပ္ကိုင္ျခင္း၊

(ဆ) ကြန္ဗင္းရွင္း၏ စီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈ အခြင့္ရပုဂၢိဳလ္အျဖစ္ တာဝန္ေပးအပ ္

ျခင္းခံရသူက ထုတ္ေပးေသာစာရြက္စာတမ္း၊ အမွတ္အသား၊ 

အခ်က္အလက္ႏွင့္ ကိန္းဂဏန္းမ်ားကို မသမာေသာနည္းျဖင့္ 

ျပင္ဆင္ျခင္း၊ ျဖည့္စြက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အတုအပျပဳလုပ္ျခင္း၊

(ဇ) ႏုိင္ငံတကာ ကုန္သြယ္မႈတြင္ ကာကြယ္ထိန္းခ်ဳပ္သည့္ တိရစၧာန္ႏွင္ ့

အပင္မ်ား၊ ယင္းတုိ႔၏ မ်ဳိးစိတ္နမူနာမ်ား၌ ျပဳလုပ္ထားေသာ 

အမွတ္အသားကို ေျပာင္းလဲျခင္း၊ ဖ်က္ဆီးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ပ်က္စီး 

ေစျခင္း၊

(ဈ) ျပည္ပမ်ဳိးေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားကုိျဖစ္ေစ၊ ယင္း 

တုိ႔၏ အစိတ္အပိုင္းကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ ္

လုပ္ထားေသာ ပစၥည္းကိုျဖစ္ေစ ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ တင္သြင္းျခင္း၊ 

ေမြးျမဴျခင္း၊ စိုက္ပ်ဳိးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လက္ဝယ္ထားရိွျခင္း။
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(d) intentionally polluting soil, water or air,  

damaging a water-course or poisoning water or 

electrifying water, or using chemical or explosive  

materials in the water within the protected area;

(e) possessing or disposing of toxic objectives or 

mineral wastes within the protected area;

(f) establishing and operating a zoological garden or 

a botanical garden without a licence;

(g) altering, adding or counterfeiting dishonestly any 

documents, marks, facts and figures issued by the 

Management Authority of the Convention;

(h) altering, destroying or damaging the mark made 

on animals and plants regulated for international  

trade or the specimen of them;

(i) importing, breeding, cultivating or possessing   

alien wild fauna or wild flora or any parts,  

derivatives or products of them without  

permission.



၃၃

၄၀။ မည္သူမဆို ေအာက္ပါျပဳလုပ္မႈတစ္ရပ္ရပ္ကို က်ဴးလြန္ေၾကာင္း ျပစ္မႈ 

ထင္ရွားစီရင္ျခင္းခံရလွ်င္ ထိုသူကို ငါးနွစ္ထက္မပိုေသာ ေထာင္ဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 

အနည္းဆံုး က်ပ္သံုးသိန္းမွ အမ်ားဆံုး က်ပ္တစ္ဆယ္သိန္းအထိ ေငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 

ဒဏ္နွစ္ရပ္လံုးျဖစ္ေစ ခ်မွတ္ရမည္ -

(က) သာမန္ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ကို အမဲလိုက ္

ျခင္း သို႔မဟုတ္ ေရာင္းခ်ျခင္း၊ ယင္းေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ကိုျဖစ္ေစ၊ 

ယင္း၏ အစိတ္အပိုင္းကိုျဖစ္ေစ ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ လက္ဝယ္ထား 

ျခင္း၊ သယ္ေဆာင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လဲႊေျပာင္းျခင္း၊

(ခ) ကာကြယ္ထားသည့္ သဘာဝအပင္တစ္မ်ဳိးမ်ဳိးကို သတ္မွတ္ထား 

သည့္ေနရာ ေဒသအတြင္း ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ ထုတ္ယူျခင္း၊ စုေဆာင္း 

ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ တစ္နည္းနည္းျဖင့္ ဖ်က္ဆီးျခင္း၊

(ဂ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမအတြင္း က်ဴးေက်ာ္ဝင္ေရာက္ေန 

ထိုင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ေဂဟစနစ္ကိုျဖစ္ေစ၊ သဘာဝအေနအထား 

တစ္ခုခုကိုျဖစ္ေစ ဖ်က္ဆီးျခင္း၊

(ဃ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမ၏ နယ္နိမိတ္ အမွတ္အသား 

တစ္ခုခုကိုျဖစ္ေစ၊ အစိုးရအဖြဲ႕က စီမံအုပ္ခ်ဳပ္သည့္ သုိ႔မဟုတ ္

အစုရွယ္ယာမတည္ေငြရင္း ပါဝင္သည့္ တိရစၧာန္ဥယ်ာဥ္ သုိ႔မဟုတ္ 

႐ုကၡေဗဒဥယ်ာဥ္၏ နယ္နိမိတ္ အမွတ္အသား တစ္ခုခုကိုျဖစ္ေစ 

ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ ေျပာင္းလဲျပင္ဆင္ျခင္း၊ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း၊ ဖ်က္ဆီး 

ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ပံုသဏၭာန္ပ်က္ေစရန္ျပဳလုပ္ျခင္း။
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40.  Whoever commits any of the following acts shall, on 

conviction, be punished with imprisonment for a term not 

exceeding 5 years or with a fine from a minimum of kyats 

300,000 to a maximum of kyats 1,000,000 or with both:
 (a) hunting or selling normally protected wild fauna, 

or possessing,  transporting or transferring  
such wild fauna or any part of them, without  
permission;

 (b) extracting, collecting or destroying, in any  
manner, any protected wild flora within a  
specified area without permission;

 (c) trespassing within the protected area or  
destroying ecosystem or any natural condition; 

 (d) altering, removing, destroying or obliterating, 
without permission, any boundary marking of 
a protected area or of a zoological garden or  
botanical garden administered by the  
Government or in which the Government has 
subscribed share capital.



၃၄

၄၁။ မည္သူမဆို ေအာက္ပါျပဳလုပ္မႈတစ္ရပ္ရပ္ကို က်ဴးလြန္ေၾကာင္း ျပစ္မႈ 

ထင္ရွားစီရင္ျခင္းခံရလွ်င္ ထိုသူကို အနည္းဆံုး သံုးနွစ္မွ အမ်ားဆံုး တစ္ဆယ္နွစ ္

အထိ ေထာင္ဒဏ္ခ်မွတ္ရမည့္အျပင္ ေငြဒဏ္လည္းခ်မွတ္ႏုိင္သည္ -

(က) လံုး၀ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ သုိ႔မဟုတ္ ႏုိင္င ံ

တကာကုန္သြယ္မႈတြင္ ကာကြယ္ထိန္းခ်ဳပ္သည့္ တိရစၧာန္ကို 

သတ္ျဖတ္ျခင္း၊ အမဲလိုက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အနာတရျဖစ္ေစျခင္း၊ 

စုေဆာင္းျခင္း၊ ေရာင္းခ်ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ တစ္နည္းနည္းျဖင့္ 

လဲႊေျပာင္းျခင္း၊ ယင္းတိရစၧာန္ကုိျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔၏  အစိတ္အပိုင္း 

ကိုျဖစ္ေစ၊ ေသြးရည္ကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ ္

လုပ္ထားေသာ ပစၥည္းကိုျဖစ္ေစ ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ လက္ဝယ္ထား 

ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ သယ္ေဆာင္ျခင္း၊

(ခ) လံုး၀ကာကြယ္ထားသည့္ သဘာဝအပင္ သုိ႔မဟုတ္ ႏုိင္ငံတကာ 

ကုန္သြယ္မႈတြင္ ကာကြယ္ထိန္းခ်ဳပ္သည့္ အပင္ကို ခြင့္ျပဳခ်က ္

မရိွဘဲ ထုတ္ယူျခင္း၊ စုေဆာင္းျခင္း သုိ႔မဟုတ္ တစ္နည္းနည္း 

ျဖင့္ဖ်က္ဆီးျခင္း၊ ယင္းအပင္ကုိျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔၏ အစိတ္အပိုင္း 

ကိုျဖစ္ေစ၊ ယင္းတုိ႔ပါရိွသည့္ ဆင့္ပြားထုတ္လုပ္ထားေသာပစၥည္း 

ကိုျဖစ္ေစ ခြင့္ျပဳခ်က္မရိွဘဲ စုေဆာင္းျခင္း၊ လက္ဝယ္ထားျခင္း၊ 

ေရာင္းခ်ျခင္း၊ သယ္ေဆာင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ တစ္နည္းနည္းျဖင္ ့

လဲႊေျပာင္းျခင္း၊

(ဂ) ႏုိင္ငံတကာကုန္သြယ္မႈတြင္ ကာကြယ္ထိန္းခ်ဳပ္သည့္ တိရစၧာန ္

ႏွင့္ အပင္မ်ားကုိ ပုဒ္မ ၂၃၊ ပုဒ္မခဲြ (က) ႏွင့္ (ခ) တုိ႔အရ ထုတ္ေပး 

ထားေသာ ေထာက္ခံခ်က္မရရိွဘဲ ျပည္တြင္းသုိ႔ တင္သြင္းျခင္း၊ 

ျပည္ပသုိ႔ တင္ပုိ႔ျခင္း၊ ျပည္ပသုိ႔ တစ္ဆင့္ခံတင္ပုိ႔ျခင္း။
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41.  Whoever commits any of the following acts shall, on 

conviction, be punished with imprisonment for a term from a 

minimum of 3 years, to a maximum of 10 years and also with 

a fine:
 (a) killing, hunting, or wounding, collecting, selling, 

or transferring, in any manner, a completely  
protected wild fauna or animals regulated for  
international trade, or possessing or transporting  
such animals or any part or blood, derivatives or 
products of them without permission;

 (b) extracting, collecting or destroying, in any  
manner, a completely protected wild flora or 
plants regulated for international trade without 
permission or collecting, possessing, selling, 
transporting or transferring, in any manner, such 
plants or any part or derivatives or products of 
them without permission;

 (c) import, export or re-export animals and plants  
regulated for international trade without the  
endorsement prescribed under sub-sections (a) 
and (b) of section 23.



၃၅

၄၂။ မည္သူမဆို ေအာက္ပါျပဳလုပ္မႈ တစ္ရပ္ရပ္ကိုက်ဴးလြန္ေၾကာင္း ျပစ္မႈ   

ထင္ရွားစီရင္ျခင္းခံရလွ်င္ ထုိသူကို သံုးနွစ္ထက္မပိုေသာ ေထာင္ဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 

အနည္းဆံုး က်ပ္တစ္သိန္းမွ အမ်ားဆံုးက်ပ္သံုးသိန္းအထိ ေငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊  ဒဏ ္

နွစ္ရပ္လံုး ျဖစ္ေစ ခ်မွတ္ရမည္ -

(က) ေထာက္ခံခ်က္၊ ခြင့္ျပဳခ်က္၊ မွတ္ပံုတင္၊ ပါမစ္ သုိ႔မဟုတ္ လိုင္စင ္

တစ္ခုခုရရိွရန္ ဤဥပေဒအရ ေလွ်ာက္ထားရာတြင္ မမွန္မကန္ 

ေဖာ္ျပျခင္း၊

(ခ) ဤဥပေဒအရ ထုတ္ေပးေသာ ေထာက္ခံခ်က္၊ ခြင့္ျပဳခ်က္၊ 

မွတ္ပံုတင္၊ ပါမစ္ သုိ႔မဟုတ္ လိုင္စင္ကို မ႐ုိးမေျဖာင့္ေသာ သေဘာ 

ျဖင့္ ျပင္ဆင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ျဖည့္စြက္ျခင္း။

၄၃။ မည္သူမဆို ဤဥပေဒအရ ထုတ္ျပန္ေသာ နည္းဥပေဒပါတားျမစ္ခ်က္ 

တစ္ရပ္ရပ္ကို ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန္ေၾကာင္း ျပစ္မႈထင္ရွားစီရင္ျခင္းခံရလွ်င္ 

ထိုသူကို တစ္နွစ္ထက္မပိုေသာ ေထာင္ဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ အနည္းဆုံး က်ပ္ခုနစ္ေသာင္း 

မွ အမ်ားဆံုး က်ပ္နွစ္သိန္းအထိ ေငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ ဒဏ္နွစ္ရပ္လံုးျဖစ္ေစ ခ်မွတ္ျခင္း 

ခံရမည္။

၄၄။ မည္သူမဆို ဤဥပေဒပါ ျပစ္မႈတစ္ရပ္ရပ္ကို က်ဴးလြန္ရန္ အားထုတ္လွ်င္ 

ျဖစ္ေစ၊ ပူးေပါင္း ၾကံစည္လွ်င္ျဖစ္ေစ၊ အားေပးကူညီလွ်င္ျဖစ္ေစ ယင္းျပစ္မႈအတြက္ 

ျပ႒ာန္းထားသည့္ ျပစ္ဒဏ္အတိုင္း ခ်မွတ္ျခင္းခံရမည္။

၄၅။ တရားရံုးသည္ ဤဥပေဒအရ တရားစဲြဆိုတင္ပုိ႔ေသာ ျပစ္မႈတစ္ရပ္ရပ္ 

ႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ျပစ္မႈထင္ရွားေတြ႕ရိွလွ်င္ သက္ဆိုင္ရာျပစ္မႈအတြက္ ခ်မွတ္ရမည့္ 

ျပစ္ဒဏ္အျပင္ -

(က) ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သူေၾကာင့္ သစ္ေတာဦးစီးဌာန၏ ပစၥည္းဆံုးရံႈးမႈ 

တန္ဖိုးကို သစ္ေတာဦးစီးဌာနသို႔ ေလ်ာ္ေၾကးေပး ေဆာင္ေစရန္ 

အမိန္႔ခ်မွတ္ရမည္။
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42. Whoever commits any of the following acts shall, on 
conviction, be punished with imprisonment for a term not  
exceeding 3 years, or a fine from a minimum of kyats 100,000 
to a maximum of kyats 300,000 or with both:
 (a) stating false facts in applying for the  

endorsement, permission, registration, permit, or 
licence under this Law;

 (b) altering or adding dishonestly the endorsement, 
permission, registration, permit or licence issued  
under this Law.

43. Whoever violates any prohibitions contained in the rules 
issued under this Law shall, on conviction, be punished with 
imprisonment for a term not exceeding 1 year or a fine from a 
minimum of  kyats 70,000 to a maximum of kyats 200,000 or 
with both.
44. Whoever attempts to commit or conspires or abets any 
offence under this Law, shall be punished with the penalties 
stipulated for such offence.
45.  The court shall, in respect of any offence instituted  
under this Law, punish an offender for such offence and in  
addition:
 (a) shall pass an order against the offender to pay  

compensation to the Forest Department for the 
loss and damage of the property of the Forest  
Department;



၃၆

(ခ) ျပစ္မႈႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္မ်ား၊ သဘာဝအပင္ 

မ်ားႏွင့္ ယင္းတို႔၏ အစိတ္အပိုင္းမ်ားကို ျပည္သူ႔ဘ႑ာအျဖစ ္

သိမ္းဆည္းၿပီး သစ္ေတာဦးစီးဌာနသုိ႔ လဲႊေျပာင္းေပးရမည္။

(ဂ) ျပစ္မႈႏွင့္သက္ဆိုင္သည့္ ယာဥ္၊ တိရစၧာန္ႏွင့္ အျခားပစၥည္း၊ 

ကိရိယာမ်ားကို ျပည္သူ႔ဘ႑ာအျဖစ္သိမ္းဆည္းရန္ အမိန္႔ 

ခ်မွတ္ႏုိင္သည္။

(ဃ) သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမအတြင္း က်ဴးေက်ာ္ဝင္ေရာက္ ေန 

ထိုင္ျခင္း၊ လုပ္ကိုင္ျခင္းမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ လူ၊ စိုက္ပ်ဳိးပင္၊ 

သီးနံွပင္၊ တိရစၧာန္၊ အေဆာက္အဦ၊ ေရႊ႕ေျပာင္းႏုိင္ေသာ ပစၥည္း 

မ်ားႏွင့္ မေရႊ႕မေျပာင္းႏုိင္ေသာပစၥည္းမ်ားကို သဘာဝထိန္းသိမ္း 

ေရးနယ္ေျမအတြင္းမွ ရက္ေပါင္း ၃၀ အတြင္း ဖယ္ရွားရန္ အမိန္႔ 

ခ်မွတ္ရမည္။

အခန္း(၁၂)

ကင္းလြတ္ခြင့္မ်ား

၄၆။ ပုဒ္မ ၄၀၊ ပုဒ္မခဲြ (က) သို႔မဟုတ္ ပုဒ္မ ၄၁၊ ပုဒ္မခဲြ (က) ပါျပ႒ာန္းခ်က္သည္-

(က) သာမန္ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ သုိ႔မဟုတ္ ရာသ ီ

အလိုက္ ကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္၏အစိတ္အပိုင္း 

ကို အမွတ္တရပစၥည္းအျဖစ္ လည္းေကာင္း၊ ႐ုိးရာဓေလ့ထံုးစံအရ 

လည္းေကာင္း လက္ဝယ္ထားျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ဝတ္စားဆင္ယင္ 

ျခင္းႏွင့္ မသက္ဆိုင္ေစရ။

(ခ) လံုးဝကာကြယ္ထားသည့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္၏ အစိတ္အပိုင္းကို 

ပုဒ္မ ၃၂၊ ပုဒ္မခဲြ (က) အရ ထုတ္ေပးေသာ မွတ္ပံုတင္လက္မွတ္ျဖင့္ 

လက္ဝယ္ထားရိွျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ဝတ္စားဆင္ယင္ျခင္းႏွင့္ မသက္ 

ဆိုင္ေစရ။ 
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(b) shall confiscate wild fauna, wild flora and 

parts of them involved in the commission of 

the offence, and transfer them to the Forest  

Department;

(c) may pass an order for confiscation of vehicles and 

vessels, animals and other items, tools involved 

in the commission of the offence;

(d) shall pass an order to remove any person,  

cultivated plants, crops, animals, building,  

movable or immovable property from the  

protected area within 30 days related to  

trespassing and working within this area.

Chapter XII

Exemptions

46.  Sub-section (a) of section 40 or sub-section (a) of  

section 41 shall not apply to:
 (a) possessing or wearing  any part of normally  

protected wild fauna or seasonally protected wild 
fauna as a souvenir or a traditional custom;

 (b) possessing or wearing any part of the completely 
protected wild fauna, with a certificate of  
registration issued under sub-section (a) of  

section 32;



၃၇

(ဂ) မ်ဳိးဆက္ပ်က္သုဥ္းမည့္ အႏၲရာယ္္ရိွသျဖင့္ ကာကြယ္ထားသည့္ 

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ား၏ အစိတ္အပိုင္းတုိ႔ကို 

တရားဝင္ခြင့္ျပဳခ်က္ရယူၿပီး ေဖာ္စပ္ထားေသာ ေဆးဝါးႏွင့္ လူသံုး 

ပစၥည္းမ်ားကို လက္ဝယ္ထားျခင္း၊ အသံုးျပဳျခင္း၊ ေရာင္းခ်ျခင္း၊ 

သယ္ေဆာင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လဲႊေျပာင္းျခင္းႏွင့္ မသက္ဆိုင္ေစရ။

အခန္း (၁၃)

အေထြေထြ

၄၇။ The Wild Life Protection Act, 1936 အရ ေၾကညာထားသည္ ့

ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ေဘးမဲ့ေတာႏွင့္ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ား 

ကာကြယ္ေရးႏွင့္ သဘာဝနယ္ေျမမ်ားထိန္းသိမ္းေရးဥပေဒ (၁၉၉၄ ခုနွစ္) အရ 

ေၾကညာထားသည့္ သဘာဝနယ္ေျမမ်ားကို ဤဥပေဒအရ သတ္မွတ္ထားသည့္ 

သဘာဝထိန္းသိမ္းေရးနယ္ေျမမ်ားျဖစ္သည္ဟု မွတ္ယူရမည္။

၄၈။ ဤဥပေဒအရ စီမံခန္႔ခဲြေရးနည္းလမ္းျဖင့္ အေရးယူသည့္ အမႈတြင္ျဖစ္ေစ၊ 

တရားစဲြဆိုသည့္အမႈတြင္ျဖစ္ေစ အေရးယူျခင္းခံရသူသည္ ဖမ္းဆီးရမိေသာ 

သက္ေသခံပစၥည္းႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ တရားဝင္ပိုင္ဆိုင္ေၾကာင္း သုိ႔မဟုတ္ တရားဝင္ 

လက္ဝယ္ထားခြင့္ရိွေၾကာင္း သက္ေသျပရန္ တာဝန္ရိွသည္။

၄၉။ ျမန္မာႏုိင္ငံရဲတပ္ဖြဲ႕သည္ သစ္ေတာဝန္ထမ္းက ယင္းတုိ႔၏ တာဝန္ဝတၱရား 

မ်ားကိုေဆာင္ရြက္ရာ၌ အကူအညီေတာင္းခံလာလွ်င္ လိုအပ္ေသာ အကူအညီ 

မ်ားကို ေပးရမည္။

၅၀။ ဤဥပေဒအရ သစ္ေတာဦးစီးဌာနက ရရန္ရိွေသာေငြမ်ားကို ေျမခြန္မေျပ 

က်န္ေငြျဖစ္ဘိသကဲ့သုိ႔ အရေကာက္ခံရမည္။ ဤကိစၥအလို႔ငွာ ဝန္ႀကီးဌာနက 

တာဝန္ေပးအပ္ေသာသစ္ေတာအရာရိွသည္ တည္ဆဲဥပေဒမ်ားအရ ေကာ္လိပ္ 

ေတာ္အရာရိွ၏ လုပ္ပိုင္ခြင့္မ်ားကို က်င့္သံုးေဆာင္ရြက္ခြင့္ရိွေစရမည္။
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(c) possessing, utilizing, selling, transporting or 

transferring of medicine and consumer goods  

produced from parts of protected endangered wild 

fauna and wild flora that have been permitted.

Chapter XIII

Miscellaneous

47.  The wildlife sanctuaries declared under the Wildlife 

Protection Act, 1936 and natural areas  declared under the  

Protection of Wildlife and Protected Areas Law (1994) shall be 

considered as protected areas under this Law.

48.   In a case where adminstrative action is taken or where a 

legal proceeding is instituted against a person under this Law, 

that person shall be responsible for proving of legally owning 

or possessing the seized exhibits.

49. The Myanmar Police Force shall render necessary  

assistance when the forest staff requests for assistance in  

carrying out their duties.

50.  All money which shall be paid to the Forest Department 

under this Law shall be recovered as if it were arrears of land 

revenue. A forest officer who is assigned by the Ministry, for 

this purpose, shall exercise the powers of a collector under the 

existing Laws.



၃၈

၅၁။ ဤဥပေဒအရ နည္းဥပေဒမ်ား၊ အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာမ်ား၊ အမိန္႔၊ ၫႊန္ၾကား 

ခ်က္မ်ားႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားမထုတ္ျပန္မီ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝ 

အပင္မ်ားကာကြယ္ေရးႏွင့္ သဘာဝနယ္ေျမမ်ားထိန္းသိမ္းေရးဥပေဒ (၁၉၉၄ ခုနွစ္) 

အရ ထုတ္ျပန္ထားေသာ နည္းဥပေဒမ်ား၊ အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာမ်ား၊ အမိန္႔၊ ၫႊန္ၾကား 

ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဆာၾကဴလာမ်ားကို ဤဥပေဒ ႏွင့္ မဆန္႔က်င္သမွ် ဆက္လက္က်င့္သံုး 

ႏုိင္သည္။

၅၂။ ဤဥပေဒပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ 

ရာတြင္-

(က) ဝန္ႀကီးဌာနသည္ နည္းဥပေဒမ်ား၊ စည္းမ်ဥ္းႏွင့္ စည္းကမ္းမ်ား 

ကို အစိုးရအဖြဲ႕၏သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ ထုတ္ျပန္ႏုိင္သည္။

(ခ) သစ္ေတာဦးစီးဌာနသည္ အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာ၊ အမိန္႔၊ ၫႊန္ၾကား 

ခ်က္ႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားကို ထုတ္ျပန္ႏုိင္သည္။

၅၃။ ေတာ႐ုိင္းတိရစၧာန္ႏွင့္ သဘာဝအပင္မ်ားကာကြယ္ေရးႏွင့္ သဘာဝ နယ္ေျမ 

မ်ားထိန္းသိမ္းေရးဥပေဒ (ႏုိင္ငံေတာ္ျငိမ္ဝပ္ပိျပားမႈတည္ေဆာက္ေရးအဖြဲ႕ ဥပေဒ 

အမွတ္ ၆/၉၄) ကို ဤဥပေဒျဖင့္ ႐ုပ္သိမ္းလိုက္သည္။  

 ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏုိင္ငံေတာ္ ဖြဲ႕စည္းပံုအေျခခံဥပေဒအရ ကြ်နု္ပ ္

လက္မွတ္ေရးထိုးသည္။

 (ပံု) ဝင္းျမင့္

 ႏုိင္ငံေတာ္သမၼတ

 ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏုိင္ငံေတာ္
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51. Before issuing rules, notifications, orders, directives 
and procedures under this Law, any rules, notifications, orders,  
directives and circulars issued under the Protection of Wildlife 
and Protected Areas Law (1994), shall be applied as long as 
they are not contrary to this Law.
52. In implementing the provisions of this law:
 (a) the Ministry may issue rules, regulations and  

by-laws with the approval of the Government;
 (b) the Forest Department may issue notifications, 

orders, directives and procedures. 
53.   The Protection of Wildlife and Protected Areas Law 
(The State Law and Order Restoration Council Law No. 6/94), 
is hereby repealed by this Law.

 I  hereby sign under the Constitutional  Law of the  
Republic of the Union of Myanmar.

 (Sd)  Win Myint
 President
 The Republic of the Union of Myanmar




